
Časopis 
pre jazykovú 
kultúru 
a terminológiu 

Orgán 
Jazykovedného ústavu 
Ľudovíta Štúra 
SAV 

HLAVNÝ REDAKTOR 

Ján Kača la 

VÝKONNÝ REDAKTOR 

Mate] Považaj 

REDAKČNÁ RADA 

Eugénia Bajzlková, Klára Bu-
zássyová, Ján Findra, Gejza 
Horák, Ján Horecký, Ján Kača 
la, Fran t i šek Kočiš , Ivan Masár, 
Ján Oravec, Matej Považaj , 
Jozef Ružička, Anna Rýzková, 
Ján Sabol , E lena Smiešková 

REDAKCIA 
813 64 Brat is lava , Nálepkova 26 

o 
-/i 

' 5 
'O o 
Cxi 

> 
O 
c/j 

< 

,-1 
J 

< 

O 

KRÁĽ, Ä.: Ústnosť a písomnosť 
rečových prejavov v masovej 
komunikác i i a jazyková kul
túra 289 

SABOL, J . : Hovorené slovo 
v rozhlasovom vysielaní . . 295 

PALKOVÁ, Z.: Rozhlasový text 
a pe rcepc ia 298 

HORÄK, G.: Nadpisy úvodníkov 
Pravdy 302 

NÁBELKOVÁ, M.: O jazyku a 
š týle detských časopisov . . 305 

ONDREJOVIC, S.: Novinári o 
jazyku 309 

Rozličnosti 

Ohrievky. G. H o r á k . . . . 312 

Správy a posudky 

Jubi leum Šte fana Pec ia ra . I. 
M a s á r 313 

Nemecko-slovenský slovník. J . 
H o r e c k ý 315 

Nový dvoj jazyčný f razeologický 
slovník. K. B u z á s s y o v á 316 

Spytovali ste sa 

Čajítko — ča jenka . E. R í s o v á 319 

Napísali ste nám 

Muráíi — muránsky, Huta — 
— Huťan, nie Hutník. R. 
S v o r e ň o v á 320 



KULTÚRA SLOVA - ROČNÍK 16 - ClSLO 9 

Ústnost a písomnosť rečových prejavov v masovej 
komunikácii a jazyková kultúra* ' 
ÄBEL KRÄĽ 

0.1. V š e t k y ž i v é o r g a n i z m y s a v y z n a č u j ú d r á ž d i v o s ť o u . D r á ž d i v o s ť 
j e p r e ž i v é o r g a n i z m y d ô l e ž i t á p o d o b n e , a k o j e p r e n e e x i s t e n č n e n e 
v y h n u t n é z í s k a v a n i e a s p r a c ú v a n i e e n e r g i e a a k o j e d ô l e ž i t é , a b y s a 
p r i s p ô s o b o v a l i s v o j m u p r o s t r e d i u a l e b o a b y p r o s t r e d i e u p r a v o v a l i p o 
d ľ a s v o j i c h p o t r i e b a m o ž n o s t í . 

K v a l i t a t í v n e v y š š í m s t u p ň o m i n t e r a k c i e ž i v ý c h o r g a n i z m o v s p r o 
s t r e d í m j e p r i j í m a n i e a s p r a c ú v a n i e i n f o r m á c i e . P r o c e s p r i j í m a n i a 
a s p r a c ú v a n i a i n f o r m á c i e s a v r o z l i č n ý c h p o d o b á c h a v r o z l i č n o m r o z 
s a h u u s k u t o č ň u j e v c e l e j ž i v o č í š n e j r í š i . 

P r i j í m a n i e a s p r a c ú v a n i e i n f o r m á c i e j e v e ľ m i d ô l e ž i t é a j p r e č l o 
v e k a . I n f o r m a č n é p r o c e s y sú z a k l a d a j ú c e p o d m i e n k y v z n i k u a r o z v o j a 
ľ u d s k e j s p o l o č n o s t i . 

0.2. S p o j e n i e z d r o j a i n f o r m á c i e ( t . j . v y s i e l a č a , o d o s i e l a t e ľ a ) s j e j 
p r í j e m c o m ( t . j . s p r i j í m a č o m , p r i j í m a t e ľ o m ) j e k o m u n i k á c i a . K o m u 
n i k á c i u o b y č a j n e c h á p e m e a k o p r o c e s v ý m e n y i n f o r m á c i í , t. j . a k o 
t v o r e n i e , p r e n o s a s p r a c ú v a n i e i n f o r m á c i e , p r i č o m s a v š e t k y t i e t o j a v y 

* Tento príspevok, ako aj príspevky J. Sabola , Z. Palkovej , G. Horáka, 
M. Nábélkovej a S. Ondrejoviča sú podstatnými časťami referátov, k toré au
tori predniesl i na vedecko-prak t icke j konferenci i o jazyku a š týle t l ače , roz
hlasu a te lev íz ie v Smolen ic i ach v dňoch 8. a 9. aprí la 1982. Správu o konfe

renc i i sme uverejni l i v 8. č í s le Kultúry slova. 
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p o z o r u j ú , š t u d u j ú a v y s v e t ľ u j ú p r á v e z h ľ a d i s k a p r e n o s u ( t o k u ) i n -

f 0 r3 á ^ t V v5ú l e r?zľ e né e dru e hy Vtypy). r e s p . r o z l i č n é n á s t r o j e k o m u n i 
k á c i e N a j d ô l e ž i t e j š í m k o m u n i k a č n ý m n á s t r o j o m j e ľ u d s k á r e c . P r i k o 
m u n i k a č n o m p r í s t u p e s a š t u d u j ú n a j m ä p r e n o s o v é v l a s t n o s t i ľ u d s k e j 

r e c i . c i . 
0 . 3 . 2 . M i m o r i a d n y v ý z n a m r e č o v e j k o m u n i k á c i e p r e č l o v e k a a s p o 

l o č n o s ť , b a a j p r e s á m v ý v i n č l o v e k a , j e n e s p o r n ý . V s ú v i s l o s t i s n a 
š o u t é m o u t r e b a v y z d v i h n ú ť , ž e r e č o v á k o m u n i k á c i a v o v e ľ k ý c h ( n a p r . 
v š t á t n y c h a i n ý c h ) s p o l o č e n s t v á c h ľud í v s ú v i s l o s t i s m a t e r i á l n y m , 
e k o n o m i c k ý m , k u l t ú r n y m a s p o l o č e n s k ý m v ý v i n o m z í s k a v a n o v é d i 
m e n z i e — d n e s s a už z v l á š ť z a o b e r á m e j a v m i m a s o v e j k o m u n i k á c i e . 

0.3.2. V m a s o v e j k o m u n i k á c i i z o h r á v a j ú o s o b i t n ú ú l o h u t e c h n i c k é 
p r o s t r i e d k y k o m u n i k á c i e , n a j m ä t i e , k t o r é m á k d i s p o z í c i i r o z h l a s a 
t e l e v í z i a . T l a č a p í s m o a k o t e c h n i c k é p r o s t r i e d k y i n é h o d r u h u m a j ú 
už d l h ú h i s t ó r i u . T l a č z í s k a l a č r t y p r o s t r i e d k u m a s o v e j k o m u n i k á c i e 
d á v n e j š i e . 

Š p e c i f i c k é p r o b l é m y s a z j a v u j ú v s ú v i s l o s t i s p a r a l e l n ý m j e s t v o v a 

n í m ú s t n e j a p í s o m n e j m a s o v e j k o m u n i k á c i e . 
0.4. J a v y m a s o v e j k o m u n i k á c i e t r e b a š t u d o v a ť z r o z l i č n ý c h h ľ a d í s k , 

n a p r . z h ľ a d i s k a s o c i o l o g i c k é h o a p s y c h o l o g i c k é h o , z o š p e c i á l n y c h 
h ľ a d í s k t e ó r i e i n f o r m á c i e a k o m u n i k á c i e , z h ľ a d i s k a ž u r n a l i s t i k y , d ô 
l e ž i t é s ú r o z l i č n é p r a k t i c k é c i e l e . N á r o č n é b á d a t e ľ s k é ú l o h y m u s í s p l 
n i ť a j j a z y k o v e d a . 

U n á s s m e s a s t ý m i t o o t á z k a m i d o t e r a z z a o b e r a l i m á l o . A z d a p r e t o 
p r i z v ý š e n o m z á u j m e o m a s o v ú k o m u n i k á c i u o k r e m i n é h o p o c i ť u j e 
m e a j n e g a t í v n e d ô s l e d k y n e u s t á l e n e j a n e j e d n o t n e j t e r m i n o l ó g i e , k t o 
r ú p o u ž í v a j ú p r i ú v a h á c h o t ý c h t o o t á z k a c h o d b o r n í c i z r o z l i č n ý c h 
d i s c i p l í n . T e n t o n e d o s t a t o k t r e b a o d s t r a ň o v a ť . J e t o j e d e n z o z á k l a d 
n ý c h c i e ľ o v š t ú d i e Ustnosť a písomnosť rečových prejavov v masovej 
komunikácii ( J a z y k o v e d n ý č a s o p i s , 33, 1 9 8 2 , v t l a č i ) . 

L e n ž e z a n a l ý z v z ť a h o v ú s t n o s t i a p í s o m n o s t i a z ú v a h o š p e c i f i k á c h 
r e č o v ý c h p r e j a v o v v m a s o v e j k o m u n i k á c i i v y p l ý v a j ú a j v i a c e r é p r a k 
t i c k é z á v e r y d o t ý k a j ú c e s a n a j m ä r o z h l a s u a t e l e v í z i e . N i e k t o r é z n i c h 
m a j ú a j v š e o b e c n e j š i u p l a t n o s ť . P r e t o i c h u v e r e j ň u j e m e n a t o m t o 
m i e s t e . 

1. Ustnosť a písomnosť 

1.1. V e ľ m i v á ž n y m n e d o s t a t k o m 
m a s o v e j k o m u n i k á c i e j e s ú s t a v n á 
m ä p r e n i k a n i e p r v k o v p í s o m n o s t i 
t e l e v í z i i , a l e a j i n d e . T á t o k o l í z i a 

r e č o v ý c h p r e j a v o v v p r o s t r i e d k o c h 
k o l í z i a ú s t n o s t i a p í s o m n o s t i , n a j -
do ú s t n y c h p r e j a v o v v r o z h l a s e a 

v z n i k á a k o d ô s l e d o k n e d o s t a t o č n e j 



p r í p r a v y p r o f e s i o n á l n y c h p r a c o v n í k o v t ý c h t o i n š t i t ú c i í p r á v e z h ľ a d i s 
k a d i f e r e n c i í p í s o m n o s t i a ú s t n o s t i , z h ľ a d i s k a š p e c i f í k j e d n o t l i v ý c h 
d r u h o v m a s o v e j k o m u n i k á c i e , o s o b i t n e z h ľ a d i s k a p o ž i a d a v i e k r e p r o 
d u k c i e a p r e d n e s ú n a p í s a n ý c h t e x t o v a t r a n s f o r m á c i e p r i p r a v e n ý c h 
p í s o m n ý c h p r e j a v o v do ú s t n y c h p r e j a v o v . 

1.2. S o t á z k a m i ú s t n o s t i a p í s o m n o s t i s ú v i s í p r o t i k l a d h o v o r e n o s t i 
a k n i ž n o s t i . N a š e p r o s t r i e d k y p í s o m n e j m a s o v e j k o m u n i k á c i e t r e b a 
z b a v o v a ť z n a k o v k n i ž n o s t i a V t o m t o z m y s l e p o s i l ň o v a ť v n i c h z n a k y 
h o v o r e n o s t i . T o s a n e t ý k a i b a l e x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o v , l e ž a j c e l e j 
s t a v b y p í s o m n ý c h p r e j a v o v . 

1.3. V p í s a n ý c h p r o s t r i e d k o c h m a s o v e j k o m u n i k á c i e by s a m a l a 
p l n e v y u ž í v a ť m o ž n o s ť d v o j z l o ž k o v o s t i i n f o r m a č n é h o t o k u — m a l a 
b y s a v n i c h p o s i l n i ť n e j a z y k o v á i n f o r m a č n á z l o ž k a ( o b r a z y , s c h é m y 
a i n é p r o s t r i e d k y g r a f i c k e j i n f o r m á c i e ) . N e m a l o by s a t o d i a ť n a ú k o r 
k o n d e n z o v a n o s t i a m n o ž s t v a i n f o r m á c i í . M a l a b y s a t a k z v y š o v a ť i n 
f o r m a č n á s i l a a ú č i n n o s ť p í s o m n ý c h p r e j a v o v . 

1.4. P r i p í s o m n e j k o m u n i k á c i i m u s í o d o s i e l a t e ľ s p r á v y r á t a ť s t ý m , 
ž e n e m á m o ž n o s ť p r i e b e ž n e j k o n t r o l y k o m u n i k á c i e , c h ý b a p a r a l i n g v á l -
n a i n f o r m á c i a , p o d s t a t n e c h u d o b n e j š í j e i n f o r m a č n ý z d r o j k o m u n i 
k a č n e j s i t u á c i e a k o m u n i k a č n é h o k o n t e x t u . P r e t o m u s i a b y ť p í s o m n é 
s p r á v y v o s v o j e j j a z y k o v e j z l o ž k e i n f o r m a č n e k o m p a k t n e j š i e , ú p l n e j -
š i e a e x p l i c i t n e j š i e . P í s o m n é s p r á v y m a s o v e j k o m u n i k á c i e m u s i a b y ť 
v l a s t n e i n f o r m a č n e ú p l n é a a u t o n ó m n e . T ý m , p r a v d a ž e , v z r a s t a j ú n á 
r o k y n a k o m p o n o v a n i e p í s o m n ý c h s p r á v a z v ä č š u j ú s a n á r o k y n a 
k a p a c i t u s p á j a c i e h o ( p r e n o s o v é h o ] k a n á l a . 

2 .5 . N e d o s t a t o k p a r a l i n g v á l n e j i n f o r m á c i e p r i p í s o m n e j k o m u n i k á c i i 
z n a m e n á a j n e p r í t o m n o s ť v ý z n a m n e j z l o ž k y i n d i v i d u á l n o s t i a s u b j e k 
t i v i t y o d o s i e l a t e ľ a , t. j . a j j e h o b e z p r o s t r e d n é h o v p l y v u n a p r i j í m a 
t e ľ a . 

1.6. P í s m o a k o p o m o c n ý p r o s t r i e d o k k o m u n i k á c i e a s p r o s t r e d k u j ú c i 
n o s i č i n f o r m á c i e z n e v ý h o d ň u j e o d o s i e l a t e ľ a ( č a s o v á n á r o č n o s ť a p r á c 
n o s ť ) , n o z v ý h o d ň u j e p r i j í m a n i e a p r i j í m a t e ľ a ( r ý c h l o s ť p e r c e p c i e , 
m o ž n o s ť o p a k o v a n e j p e r c e p c i e ) a l e p š i e z a b e z p e č u j e k o m u n i k a č n é 
p r o c e s y p r o t i p o r u c h á m . 

2 .7 . Z á k l a d n ý m n e d o s t a t k o m p í s m a o p r o t i p r i a m e j a k u s t i c k e j k o 
m u n i k á c i i j e j e h o a s y m e t r i c k á s ú v i s l o s ť s o z v u k o v o u r e č o u : P í s m o 
j e z a l o ž e n é n a p r i n c í p e p r i a m e h o v z ť a h u k s e g m e n t á l n y m e l e m e n t o m 
r e č i a n a n e p r i a m o m a v e ľ m i o s l a b e n o m v z ť a h u k s u p r a s e g m e n t á l n y m 
e l e m e n t o m . J e j e d n o d i m e n z i o n á l n e ( n e s i e i n f o r m á c i u o s e g m e n t o c h 
r e č i , n a p r o h l á s k a c h , r e s p . f o n é m a c h ) , k ý m h o v o r e n é p r e j a v y s ú t r o j -
d i m e n z i o n á l n e ( s e g m e n t y r e č i s a v n i c h m o d i f i k u j ú p r o z o d i c k ý m i č i 
n i t e ľ m i a o b s a h u j ú a j i n f o r m á c i u n e j a z y k o v ú — n a p r . i n f o r m á c i u o 
h o v o r i a c o m a p o d . ) . 



P í s m o u m ŕ t v u j e a s c h e m a t i z u j e p r e j a v . T o m á m n o h o r a k é a ď a l e k o 

s i a h l e d ô s l e d k y n a s t a v b u p í s o m n é h o p r e j a v u . Z t o h o v y p l ý v a j ú a j 

m i m o r i a d n e ť a ž k o s t i p r i t r a n s f o r m á c i i p í s o m n é h o k o m u n i k á t u do a k u s 

t i c k é h o . 
1.8.1. Z á k l a d n ý p r o b l é m a s y m e t r i c k é h o v z ť a h u p í s m a k z v u k o v e j 

r e č i s ú v i s í s j e d n o d i m e n z i o n á l n o s ť o u p í s m a a t r o j d i m e n z i o n á l n o s ť o u 
z v u k o v e j r e č i . P r e t o ž e s a o d o s i e l a t e ľ s p r á v y n e m ô ž e ú p l n e o s l o b o d i ť 
o d n á v y k u i p o t r e b y k o m u n i k o v a ť s o h ľ a d o m n a i n f o r m a č n é m o ž n o s t i 
d r u h e j <a t r e t e j d i m e n z i e , p r i p í s a n í n a h r á d z a n i e k t o r é i n f o r m a č n é 
z l o ž k y d r u h e j a t r e t e j d i m e n z i e r e o r g a n i z á c i o u l i n e á r n e h o r a d u e l e 
m e n t o v r e č i o p r o t i o r g a n i z á c i i ú s t n e h o p r e j a v u . 

1.8.2. Zo s p ä t o s t i j a z y k a a m y s l e n i a v y c h o d í , ž e a j v p r o c e s o c h 
m y s l e n i a s a m ô ž u v y u ž í v a ť n i e k t o r é z l o ž k y d r u h e j a a z d a a j t r e t e j 
d i m e n z i e — pr i o r g a n i z á c i i f o r m y s a r á t a s n i m i a k o s o s o b i t n ý m i 
z l o ž k a m i . P r í p r a v a s p r á v y n e s i e s t o p y t ý c h t o d i m e n z i í . N o m y s l e n i e 
j e a j p r e d p o k l a d o m p í s a n i a . P r e t o v z n i k á k o l í z i a ú s t n o s t i a p í s o m ^ 
n o s t i , p r e t o z m é d i í m a s o v e j k o m u n i k á c i e č a s t o p r i j í m a m e s p r á v y 
v j e d n e j f o r m e s r e z í d u a m i d r u h e j f o r m y ( f i n g o v a n ý s p o n t á n n y ú s t n y 
p r e j a v ) a b a d á m e s i l n ú n e c i t l i v o s ť n a j m ä n a d r u h ú d i m e n z i u ( č í t a 
n i e ) . 

2 . 8 . 3 . T i e t o p r o b l é m y s a v r o z h l a s e a t e l e v í z i i a v ô b e c v p u b l i c i s t i k e 
k o m p l i k u j ú t ý m , ž e p r i j í m a t e ľ s p r á v y n e m á o b j e k t í v n u i n f o r m á c i u 
o v z á j o m n ý c h v z ť a h o c h t ý c h t o z l o ž i e k n a s t r a n e o d o s i e l a t e ľ a : n e v i e , 
n a k o ľ k o , v č o m a k d e o d o s i e l a t e ľ s p r á v y i n t u i t í v n e r á t a l s p r í t o m n o s 
ť o u d r u h e j a t r e t e j d i m e n z i e . B a t ú t o i n f o r m á c i u č a s t o s t r á c a a j t a k ý 
o d o s i e l a t e ľ s p r á v y , k t o r ý č í t a ( p r e d n á š a ] v l a s t n ý p í s o m n ý p r e j a v . 

1.8.4. T i e t o p r o b l é m y s a e š t e ď a l e j k o m p l i k u j ú t ý m , ž e p r i j í m a t e ! 
s p r á v y s a u č í v n í m a ť p í s o m n ú s p r á v u p r á v e ako; j e d n o d i m e n z i o n á l n u 
v e l i č i n u . U s p o k o j u j e s a s p l o c h o u , c h u d o b n o u až s t e r i l n o u i n t o n á c i o u , 
s o s t e r e o t y p n o u r e p r o d u k c i o u v i e t , s o b l i g a t ó r n y m p o r a d í m v ý c h o d i s 
k o — j a d r o v ý p o v e d e , s o s c h e m a t i c k o u i n t e r p r e t á c i o u t a k ý c h p o m o c 
n ý c h g r a f i c k ý c h z n a k o v , a k o j e č i a r k a , s p o j o v n í k , b o d k a , d v o j b o d k a , 
b o d k o č i a r k a , o t á z n i k , b a a j t a k ý c h , a k o s ú v ý k r i č n í k , z á t v o r k y , ú v o 
d z o v k y . N e j e d e n n á š d a b i n g j e v l a s t n e p r o d u k t o m t e j t o k o l í z i e a dô
k a z o m p r a v d i v o s t i t ý c h t o t é z . 

1.9. V z h ľ a d o m n a u v e d e n ú š p e c i f i c k o s ť p í s o m n é h o p r e j a v u j e m i 
m o r i a d n e n á r o č n o u ú l o h o u p r e o d o s i e l a t e ľ a p r í p r a v a t a k é h o p í s o m 
n é h o p o d k l a d u , k t o r ý b y ú p l n e v y h o v o v a l p o ž i a d a v k á m , n o n a j m ä 
k o m u n i k a č n ý m m o ž n o s t i a m ú s t n e h o p r e j a v u . 

2. Masovosť komunikácie 

2.1. M a s o v á k o m u n i k á c i a j e v p r i n c í p e j e d n o s m e r n á a s p r o s t r e d k o -



v a n á ( t . j . n i e p r i a m a — s o z r a k o v ý m k o n t a k t o m ú č a s t n í k o v k o m u n i k á 
c i e ] , a t e d a a j ( s o h ľ a d o m n a i n d i v i d u á l n e h o p r i j í m a t e ľ a ) m e n e j ú č i n 
n á n e ž d v o j s m e r n á ( d i a l o g i c k á ) k o m u n i k á c i a , t. j . s ú č a s n e a j i n d i 
v i d u á l n a . I b a z r i e d k a v o a s č a s t i m ô ž e b y ť a j s k u p i n o v á k o m u n i k á c i a 
d v o j s m e r n á . 

M e n š i a ú č i n n o s ť m a s o v e j k o m u n i k á c i e z á v i s í n a j m ä o d t ý c h t o č i 
n i t e ľ o v : 

2.1.1. V m a s o v e j k o m u n i k á c i i s t o j í o p r o t i o d o s i e l a t e ľ o v i a b s t r a k t n ý 
a n e š p e c i f i k o v a n ý ( a k ý s i p r i e m e r n ý ) p r i j í m a t e ! . Z t o h o v y p l ý v a p r e 
o d o s i e l a t e ľ a s p r á v y p o t r e b a v š e o b e c n o s t i .a n e a d r e s n o s t i vo f o r m u l á c i i 
s p r á v y . P r e j a v m a s o v e j k o m u n i k á c i e n e s m i e b y ť e x k l u z í v n y a m u s í 
b y ť r e d u n d a n t n ý . 

2.1.2. V m a s o v e j k o m u n i k á c i i j e p o d s t a t n e o s l a b e n ý č i n i t e ľ k o m u 
n i k a č n e j s i t u á c i e a k o n t e x t u . P r e t o s p r á v a m u s í b y ť ú p l n e j š i a a a j 
č a s o v o n á k l a d n e j š i a . 

2.1.3. V m a s o v e j k o m u n i k á c i i n i e j e p r í t o m n ý č i n i t e ľ p r i a m e h o k o n 
t a k t u o d o s i e l a t e ľ a s p r i j í m a t e ľ o m . O d o s i e l a t e ľ p r i z o s t a v o v a n í s p r á 
v y m u s í r á t a ť s m o ž n ý m i r e a k c i a m i p r i j í m a t e ľ a a z o s t a v o v a ť s p r á v u 
t a k , a b y v y l ú č i l n e v y h n u t n o s ť o t á z o k zo s t r a n y p r i j í m a t e ľ a . 

2.1.4. O d o s i e l a t e ľ s p r á v y v m a s o v e j k o m u n i k á c i i m ô ž e i b a d o d a t o č n e 
a n e ú č i n n e o d p o v e d a ť n a o t á z k y p r i j í m a t e ľ o v a o d s t r a ň o v a ť k o m u n i 
k a č n é p o r u c h y ( n e d o r o z u m e n i a ) . 

2 .2 . V t e l e v í z i i ( a v s p r a v o d a j s k o m f i l m e ) t r e b a s t r á ž i ť a c i t l i v o 
r e g u l o v a ť v y v á ž e n o s ť i n f o r m a č n e j s i l y d v o c h k a n á l o v ( s l u c h o v ý , z r a 
k o v ý ) a v i a c e r ý c h d i m e n z i í i n f o r m á c i e ( s e g m e n t á l n a a s u p r a s e g m e n -
t á l n a , j a z y k o v á a n e j a z y k o v á i n f o r m á c i a ) . R e g u l o v a ť t r e b a a j d o m i -
n a n c i u k a n á l o v . 

M n o h o p r á c e t r e b a u r o b i ť v r o z p r a c ú v a n í s p ô s o b o v t o n i c k é h o p o 
d a n i a j a z y k o v e j i n f o r m á c i e v s ú v i s l o s t i s d r u h ý m ( z r a k o v ý m ) i n f o r 
m a č n ý m k a n á l o m . 

2.3. V o d b o r n e j p r í p r a v e p r o f e s i o n á l n y c h p r a c o v n í k o v p r o s t r i e d k o v 
z v u k o v e j m a s o v e j k o m u n i k á c i e t r e b a p o s i l n i ť š t ú d i u m p a r a l i n g v i s t i k y . 

2.4. T r e b a o d s t r á n i ť n e d o s t a t k y v p r í p r a v e ( a l e a j v m e c h a n i z m e 
p r i j í m a n i a ) r e d a k t o r o v z h ľ a d i s k a j a z y k o v ý c h p o ž i a d a v i e k , p r a v d a , 
f o r m u l o v a n ý c h a k o p o ž i a d a v i e k k u l t ú r y r e č i , n i e i b a o t á z o k j a z y k o v e j 
s p r á v n o s t i — n o r m y . P r e t o j e c e l k o m c h y b n é s t a n o v i s k o a u t o r o v m a 
t e r i á l u , k t o r ý s a p r e r o k ú v a l v Č e s k o s l o v e n s k o m r o z h l a s e v B r a t i s l a v e 
2 6 . 1. 1 9 8 1 a v k t o r o m d o s l o v n e s t o j í : „ p r e f e r e n c i a s t a r o s t l i v o s t i o 
t o n i c k ú s t r á n k u p r e j a v u n i e j e a d e k v á t n a p o t r e b á m " . T a k á t o p r e f e 
r e n c i a t o t i ž n e j e s t v u j e a v e ľ m i a k ú t n a j e p o t r e b a z v ý š i ť s t a r o s t l i v o s ť 
o f o n i c k ú s t r á n k u r e č o v ý c h p r e j a v o v v n a š o m r o z h l a s e ( a p r a v d a ž e , 
a j v t e l e v í z i i ) . 



3. Ustnosť a kultúra reči 

3.1. T r e b a z m e n š i ť t v r d o š i j n e p r e t r v á v a j ú c u a s y m e t r i u v h o d n o t e n í 
p í s o m n ý c h a ú s t n y c h v e r e j n ý c h p r e j a v o v . T u m u s í z o h r a ť v á ž n u ú l o h u 
š k o l a , p o s t g r a d u á l n e š t ú d i u m , d o d a t o č n á p r í p r a v a š p e c i a l i s t o v , a l e a j 
v š e o b e c n á o s v e t a . 

A s y m e t r i a s a n e g a t í v n e p r e j a v u j e v u v o ľ n e n o m ( n i e k e d y a ž a l i b i s t i c -
k o m ) p o s t o j i o d o s i e l a t e ľ o v s p r á v v m a s o v e j k o m u n i k á c i i k o t á z k a m 
k u l t ú r y r e č i . P o d c e ň u j ú s a d ô s l e d k y r e p r e z e n t a t í v n o s t i ú s t n y c h r e č o 
v ý c h p r e j a v o v n a s p ô s o b p o u ž í v a n i a t ý c h p r o s t r i e d k o v , k t o r é o d l i š u j ú 
ú s t n y p r e j a v od p í s o m n é h o . N e d o c e ň u j e s a a n i p o s t o j p r i j í m a t e ľ o v 
t a k ý c h t o p r e j a v o v k i c h f o r m e . P o d c e ň u j e s a d ô l e ž i t á p o ž i a d a v k a e k o 
n ó m i e ( u r č i t e j m i e r y k o n d e n z á c i e ) v e r e j n é h o p r e j a v u o p r o t i s ú k r o m 
n é m u p r e j a v u . V š e t k y t i e to ' n e d o s t a t k y s m e r u j ú s v o j i m i d ô s l e d k a m i 
k j e d i n é m u ú s t r e d n é m u p r o b l é m u : k v z ť a h u j a z y k a a m y s l e n i a , r e č o 
v é h o p r e j a v u a s p r o s t r e d k ú v a n e j m y š l i e n k y , a to z h ľ a d i s k a m a s o v o s t i 
a ú s t n o s t i . 

3.2. U r č i t ý m y š l i e n k o v ý o b s a h v y ž a d u j e u r č i t é j a z y k o v é s f o r m o v a n i e 
a ú l o h o u o d o s i e l a t e ľ a s p r á v y v m a s o v e j k o m u n i k á c i i j e n á j s ť a n a p r v ý 
r a z p o u ž i ť t a k é j a z y k o v é ( g r a m a t i c k é , l e x i k á l n e , š t y l i s t i c k é , a l e a j 
t o n i c k é ) p r o s t r i e d k y , k t o r é j a s n e , p r e s n e , v š e o b e c n e z r o z u m i t e ľ n e , 
k o n t e x t o v o a s i t u a č n e p r i m e r a n e a v m a s o v e j k o m u n i k á c i i a j p ú t a v o 
f o r m u j ú m y š l i e n k u . N e v y h n u t n ý m p r e d p o k l a d o m d o b r é h o r e č o v é h o 
p r e j a v u v m a s o v e j k o m u n i k á c i i j e t e d a k u l t ú r a r e č i s o v š e t k ý m i d ô 
s l e d k a m i n a p r á c u o d o s i e l a t e ľ a p r e j a v u . J e to k u l t ú r a r e č i s ú v i s i a c a 
s k u l t ú r o u m y s l e n i a . 

N e d o s t a t k y j a z y k o v é h o a r e č o v é h o s f o r m o v a n i a m y š l i e n k o v é h o o b 
s a h u s a z h ľ a d i s k a p r i j í m a t e ľ a p r e j a v u j ú p r á v e a k o n e d o s t a t k y v p r e 
n o s e i n f o r m á c i e s v á ž n y m i d ô s l e d k a m i v z ť a h o v d v o c h i n f o r m á c i í — 
n o s n e j a h l a v n e j . 

3.3. V ý c h o v a v k u l t ú r e r e č í ( a j v k u l t ú r e ú s t n e h o r e č o v é h o p r e j a v u ) 
j e v ý c h o v o u v k u l t ú r e m y s l e n i a a n e d o s t a t k y v k u l t ú r e r e č i s ú j e d n o 
d u c h o n e d o s t a t k a m i v k u l t ú r e m y s l e n i a . 

Z t ý c h t o s k u t o č n o s t í t r e b a o d v o d z o v a ť a j d ô s l e d k y n a ú č i n o k p r e 
j a v o v v m a s o v e j k o m u n i k á c i i . P o ž i a d a v k a k u l t ú r y r e č i n i e j e v t o m t o 
z m y s l e ú z k o o d b o r n í č k o u p o ž i a d a v k o u . N a o p a k — j e p o ž i a d a v k o u v e ľ m i 
p r a k t i c k o u . O t á z k a k u l t ú r y r e č i v m a s o v ý c h k o m u n i k a č n ý c h p r o s t r i e d 
k o c h j e š i r š i a s p o l o č e n s k á o t á z k a a v z h ľ a d o m n a p r o p a g a n d i s t i c k é 
c i e l e t e j t o m a s o v e j k o m u n i k á c i e j e to a j o t á z k a p o l i t i c k á . 

4. Dodatok 

4.1. N i e k t o r é zo s p o m í n a n ý c h f a k t o v b y s a m a l i s t a ť a j p r e d m e t o m 



ú v a h p r i p r e p r a c ú v a n í z á k l a d o v k l a s i c k e j r é t o r i k y a p r i v y p r a c ú v a n í z á 
k l a d o v m o d e r n e j r é t o r i k y . 

4.2. V i a c e r é v ý c h o d i s k o v é a n a l ý z y a v i a c e r é s p o m e n u t é z á v e r y s ú 
d ô l e ž i t é a j p r e t e ó r i u j a v i s k o v e j r e č i , a j p r e m e t ó d u h e r c o v e j p r á c e 
s d r a m a t i c k ý m t e x t o m . N i e k t o r é o k r u h y p r o b l é m o v b y s a z a s a m o h l i 
s t a ť p r e d m e t o m úvah , d i s k u s i í a h l b š í c h a n a l ý z z a m e r a n ý c h n a p r í p r a 
vu m l a d e j h e r e c k e j g e n e r á c i e , n a z l e p š e n i e t e c h n i c k ý c h p r e d p o k l a d o v 
h e r e c k e j p r á c e a n a r e č o v ú v ý c h o v u p o s l u c h á č o v D i v a d e l n e j f a k u l t y 
V Š M U . Ú v e r , k t o r ý n á m tu n a š a s p o l o č n o s ť d a l a , s a t o t i ž n e z o d p o v e d n e 
z v ä č š i l . 

4.3. S t a v r e č o v e j p r a x e u k a z u j e , ž e n i e k t o r é p r e t r v á v a j ú c e n e d o s t a t k y 
s a o d v í j a j ú z r e č o v e j v ý c h o v y v n a š i c h š k o l á c h . M á m e s t á l u ú l o h u 
š t u d o v a ť o b s a h , m e t ó d y a p r o p o r c i e j e d n o t l i v ý c h z l o ž i e k v y u č o v a n i a 
m a t e r i n s k é h o j a z y k a n a v š e t k ý c h s t u p ň o c h n a š i c h š k ô l . 
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M o d e r n é m u s v e t u n e s t a č í o n e n z á k l a d n ý , „ b a n á l n y " t y p k o m u n i k á c i e , 
k e ď o d o s i e l a t e l a p r i j í m a t e l s t o j a z o č i - v o č i , t v á r o u v t v á r ; r o z h l a s o v é 
a t e l e v í z n e v y s i e l a n i e d a l i z v u k o v é m u s l o v u k r í d l a — v z n i k l a k o m u n i 
k á c i a n a d i a l k u ( b e z p r i j í m a t e ľ o v e j m o ž n o s t i p r e v e r o v a ť v ý z n a m o v é 
„ o v z d u š i e " j a z y k o v é h o k o n t a k t u v b e z p r o s t r e d n e j s i t u á c i i a z a s a h o v a ť 
do d o r o z u m i e v a c i e h o p r o c e s u ) . A l e t ý m s a z á r o v e ň z v ý š i l i p o ž i a d a v k y 
n a o d o s i e l a t e ľ a a p r i j í m a t e ľ a t e x t u , m e d z i k t o r ý m i j e p á s m o t e c h n i c 
k é h o k a n á l a , n a z v u k o v é s t v á r ň o v a n i e s l o v a a v e t y a n a i c h p o c h o p e -
p e n i e p o č ú v a j ú c i m . N a v ý k o n r o z h l a s o v é h o a t e l e v í z n e h o h l á s a 
t e ľ a a h e r c a m u s í m e m a ť p r e t o n a j v y š š i e n á r o k y , a b y s a n e p o r u š i l i 
r o z h o d u j ú c e z l o ž k y z v u k o v e j r e č i , „ p r e t a v e n é " c e z t e c h n i c k ý k a n á l . 
Z á k l a d n ý p r e d p o k l a d ú s p e š n e j r o z h l a s o v e j a t e l e v í z n e j k o m u n i k á c i e 
j e v y n i k a j ú c a v ý s l o v n o s ť , d o k o n a l é t v o r e n i e h l á s o k z ú č a s t n e n ý c h n a 
v ý s t a v b e v ý z n a m o v ý c h j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k . 

P r i s t a v í m e s a b l i ž š i e p r i ú l o h e z v u k o v é h o s l o v a a z v u k o v o m o d u l o 
v a n e j v e t y v r o z h l a s o v o m v y s i e l a n í , v k t o r o m — n a r o z d i e l o d t e l e v í z i e 
— s a m ô ž e m e s p o l i e h a ť i b a n a zvuk , n a h o v o r e n ý t e x t . K o s o b i t n ý m č r 
t á m r o z h l a s o v e j k o m u n i k á c i e p a t r í t e d a a k u s t i c k ý p r i n c í p . N a r o z d i e l 
od i n ý c h t y p o v k o m u n i k á c i í p r o s t r e d n í c t v o m h o v o r e n é h o s l o v a s a p r i 



r o z h l a s o v o m v y s i e l a n í k o m p r o m i s m e d z i o d o s i e l a t e ľ o m ( k t o r ý v y c h á 
dza z ú s i l i a , a b y s a h l á s k y , k t o r é v y s t a v u j e , l í š i l i č o n a j m e n e j ) a p r i j í 
m a t e ľ o m ( k t o r ý z a s a v y c h á d z a z ú s i l i a , a b y s a h l á s k y , k t o r é p o č ú v a , 
l í š i l i č o n a j v i a c ) r e l a t i v i z u j e a m e n í j e d n o z n a č n e 1 v p r o s p e c h p e r c i -
p i e n t a ; i n a k b y p r i j í m a t e l m o h o l z t o h t o t y p u p r e n o s u i n f o r m á c i e r e 
z i g n o v a ť . 

V m e n e n a p l n e n i a z m y s l u j a z y k o v e j ( a t e d a a j r o z h l a s o v e j ) k o m u 
n i k á c i e , v m e n e u s p o k o j u j ú c e h o u z a v r e t i a k o m u n i k a č n é h o o b l ú k a p r a 
c u j e o d o s i e l a t e ľ n a j m ä t ý m , že d á v a p r o s t r i e d k u d o r o z u m i e v a n i a — 
j a z y k u t a k ý „ v ý z o r " , a b y h o p r i j í m a t e ! m o h o l d o b r e p o c h o p i ť . Z á k l a d 
n é z n a k y j a z y k o v e j k o m u n i k á c i e v y p l ý v a j ú t e d a z e f e k t í v n e h o p r e n o s u 
i n f o r m á c i e , k t o r á s a m u s í k ó d o v a ť p o d ľ a č a s o v o - p r i e s t o r o v ý c h s ú v i s l o s t í 
p r í s l u š n e j d o r o z u m i e v a c e j s i t u á c i e a j e j z r k a d l e n i a v š t y l i s t i c k y r o z 
l í š e n ý c h t e x t o c h . 

A k é š a n c e m á z v u k o v ý p r o s t r i e d o k , o s o b i t n e h o v o r e n é s l o v o v r o z 
h l a s o v e j k o m u n i k á c i i ? A k é sú p o d m i e n k y , m o ž n o s t i a o h r a n i č e n i a 
š t y l i s t i c k é h o v y u ž i t i a z v u k o v ý c h p r v k o v z ú r o v n e h l á s o k ( f o n é m ) a 
p r o z o d i c k ý c h j a v o v ? 

A k v y j d e m e z t é z y , ž e ľ u d s k é v e d o m i e , ľ u d s k ý r o z u m n e o d r á ž a 
p r e d m e t y o b j e k t í v n e h o s v e t a v „ s u r o v o m " s t a v e , a l e o s o b i t n o u ľ u d s k o u 
p o r o v n á v a c o u a n a l y t i c k o u a s y n t e t i c k o u z o v š e o b e c ň u j ú c o u , z a b s t r a k t -
ň u j ú c o u č i n n o s ť o u , a z d i a l e k t i c k é h o v z ť a h u z v u k u a v ý z n a m u , m ô ž e 
m e p o v e d a ť , ž e a j p r i z v u k o v ý c h p r o s t r i e d k o c h ( a i c h v l a s t n o s t i a c h ) , 
k t o r é s a v y u ž í v a j ú a k o n o s i t e l e a d i f e r e n c i á t o r y v ý z n a m o v e j i n f o r m á 
c i e , p o u ž í v a t e l i a v p r í s l u š n o m j a z y k u r o b i a „ v ý b e r " ( p o d o b n e a k o s a 
r o b í „ v ý b e r " s é m a n t i c k ý c h d i š t i n k t í v n y c h č ŕ t p r i m o t i v á c i i p o m e n o v a 
n i a . D o h l á s k y „ v c h á d z a " j e d n a k to , č o s a s t á v a r o z h o d u j ú c i m p r e 
f o n é m u a k o z v u k o v ú j e d n o t k u r o z l i š u j ú c u v ý z n a m , a l e a j t o , č o j e 
z h ľ a d i s k a f o n é m y n e z á v ä z n é , i r e l e v a n t n é — n a j m ä v t o m t o p r i e s t o r e 
v z n i k a j ú š a n c e n a š t y l i s t i c k é v y u ž í v a n i e z v u k o v ý c h v l a s t n o s í a p rv
k o v z ú r o v n e h l á s o k ( f o n é m ) . H l á s k y ( a f o n é m y ) m a j ú t a k t o p o p r i 
z á k l a d n ý c h p o d o b á c h č a s t o a j s v o j e v a r i á c i e z v u k o v ý c h j e d n o t i e k , k t o 
r é sú vo v z ť a h u k o n t r a s t í v n e j d i s t r i b ú c i e ( v y s k y t u j ú s a v t ý c h i s t ý c h 
p o s t a v e n i a c h ) ; j e to o b d o b a s y n o n y m i t y p r i l e x i k á l n y c h j e d n o t k á c h , 
r e s p . s y n t a k t i c k ý c h k o n š t r u k c i á c h . T u s a z a v š e š t y l i s t i c k y f u n k č n e 
v y u ž í v a j ú r o z l i č n é d e f o r m á c i e z v u k o v ý c h p r v k o v , a t o v h o v o r o v o m 
a u m e l e c k o m š t ý l e . 

V r o z h l a s o v o m v y s i e l a n í s a p o u ž í v a c e l á š k á l a z v u k o v ý c h p r o s t r i e d 
k o v ( n e b e r i e m e tu do ú v a h y h u d o b n é v y s i e l a n i e ) , od v n ú t r o j a z y k o v ý c h , 
i n t r a l i n g v á l n y c h ( t i e s ú r o z h o d u j ú c e ) , p o m i m o j a z y k o v é ( p a r a l i n g v á l n e 
a e x t r a l i n g v á l n e ) a v n ú t r o k o m u n i k a č n é ( t i e sú p o m o c n é ) ; o s o b i t n e 
s t o j a m i m o k o m u n i k a č n é z v u k o v é j a v y ( i d e o š u m y , k t o r é z á p o r n e 
z a s a h u j ú do h o v o r e n é h o s l o v a a v y s i e l a n i a v ô b e c ) . O f u n k č n o m v y u ž i t í 



m i m o j a z y k o v ý c h , a l e v n ú t r o k o m u n i k a č n ý c h p r v k o v ( i d e n a p r í k l a d o 
n i e k t o r é h l a s o v é m o d u l á c i e , o r o z l i č n é e c h á , z v u k o v é c l o n y a p o d . ) 
m ô ž e m e h o v o r i ť l e n v t e d y , k e ď p o d p o r u j ú v ý z n a m o v é p o l o h y a vy
z n e n i e t e x t u . 

Š t y l i s t i k a z v u k o v ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v s a v i a c p o h y b u j e v e x t r a -
l i n g v á l n o m a p a r a l i n g v á l n o m n e ž v i n t r a l i n g v á l n o m p á s m e . D v o j n á s o b n e 
to p l a t í p r e o b l a s ť p r o z o d i c k ý c h j a v o v . P r e t o j e v t o m t o p r i e s t o r e zvu
k o v e j s t a v b y r e č i v i a c š t y l i s t i c k ý c h m o ž n o s t í . 

P r i p r o z o d i c k ý c h j a v o c h v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e m o ž n o v y m e d z i ť 
f u n k c i u r o z l i š u j ú c u v ý z n a m ( k v a n t i t a ) , z v u k o v o - d e l i m i t a č n ú f u n k c i u , 
a to n a ú r o v n i s l o v a ( p r í z v u k ) a l e b o n a ú r o v n i v e t n ý c h č l e n o v , s y n -
t a g i e m a v i e t ( p a u z a ) , e x p r e s í v n u f u n k c i u ( k v a n t i t a , e m f á z a , m e l ó d i a ) , 
g r a m a t i z u j ú c u f u n k c i u ( p a u z a , d ô r a z , m e l ó d i a ) a š t y l i z u j ú c u f u n k c i u 
( t e m p o , r y t m u s , i n t e n z i t a h l a s u , h l a s o v ý r e g i s t e r , m e l ó d i a ) . U k a z u j e s a , 
ž e n a j v i a c p r o z o d i c k ý c h j a v o v s a u p l a t ň u j e vo f u n k c i i š t y l é m ; n a v y š e : 
š t y l é m o u b ý v a j ú n i e l e n p r o z o d i c k é j a v y s p r v o t n o u š t y l i z u j ú c o u f u n k 
c i o u , a l e s a ň o u m ô ž e s t a ť „ k a ž d á z l o ž k a i n t o n á c i e , k e ď s a p o u ž i l a 
n e o č a k á v a n e , n e p r e d i k t a b i l n e , k e ď p o s l u c h á č a p r e k v a p i l a " , a l e r o v n a k o 
ň o u m ô ž e b y ť „ a j s t e r e o t y p n é o p a k o v a n i e t o h o i s t é h o p r v k u z a s e b o u " 
( J . M i s t r í k ) . M o ž n o p o v e d a ť , ž e č í m m e n e j v ý z n a m o v ý c h s i g n á l o v 
d o s t á v a t e x t z l e x i k á l n e j a s y n t a k t i c k e j r o v i n y , t ý m j e i n t o n á c i a v a r i a -
b i l n e j š i a , a t e d a ( a j ) „ s é m a n t i c k y " p e s t r e j š i a ( n a p r . v h o v o r o v o m 
š t ý l e ; p ó r o v , a j i n t o n á c i u r o z h l a s o v e j h r y — ide tu o a l ú z i u n a b e z 
p r o s t r e d n ú h o v o r o v ú s i t u á c i u ) , t ý m v i a c s a k o m u n i k á c i a s p o l i e h a n a 
i n t o n a č n ý a m i m o j a z y k o v ý ( v n ú t r o k o m u n i k a č n ý ) k o n t e x t , t ý m v i a c 
m u s i a b y ť j e h o p r v k y ( a j v š t y l i z a č n e j ) „ p o h o t o v o s t i " . 

N a t o m t o m i e s t e s a ž i a d a z d ô r a z n i ť , ž e p o d s t a t n ý m p a r t n e r o m vo 
v z ť a h u m e d z i z v u k o v o u p o d o b o u s l o v a a j e h o v ý z n a m o m , o b s a h o m , j e 
v ý z n a m . Zvuk t e d a p r a c u j e v m e n e v ý z n a m u , n i e n a o p a k . 

Z v u k o v é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y ( a v ô b e c z v u k o v é p r o s t r i e d k y ) b y 
— o b r a z n e p o v e d a n é — m a l i b y ť a j p r i r o z h l a s o v e j k o m u n i k á c i i v s l u ž 
be v ý z n a m u , s é m a n t i c k e j I n f o r m á c i e ; n e m a l i b y u p í n a ť p o z o r n o s ť l e n 
na s e b a , n e m a l i b y p r i k r y ť , z a s t r i e ť v ý z n a m o v é z l o ž k y t e x t u , a l e n a 
d r u h e j s t r a n e by n e m a l i b y ť t a k é n e v ý r a z n é a „ m o n o t ó n n e " , a b y n e 
c h a l i s é m a n t i k u , v ý z n a m o v ú v ý s t a v b u v y s i e l a n i a n e d o t k n u t o u a c h l a d 
n o u . P r a v d a , a n i tu n e p l a t í p r i a m a z á v i s l o s ť ; p r í z n a k o v o v y u ž i t ý p r o t i 
k l a d n ý p r v o k m ô ž e p a r a d o x n e , a l e z á k o n i t e v y v o l a ť p r á v e o p a č n ý 
ú č i n o k . A l e to už j e v e c m i e r y , p r e k t o r ú b y m a l m a ť a j r o z h l a s o v ý 
h l á s a t e ľ , m o d e r á t o r , h e r e c č i i n t e r p r e t v y v i n u t ý z m y s e l ; l e n t a k s a 
z v u k o v á v ý p o v e ď z é t e r u n e b u d e v n u c o v a ť , a l e n e b u d e a n i p l a c h o , 
n e u t r á l n e v y č k á v a ť . R o z h l a s o v ý i n t e r p r e t b y s a t e d a n e m a l d a ť z v i e s ť 
z v u k o v o u f a s á d o u t e x t u ; m a l b y m a ť c i t p r e v y v á ž e n i e v z ť a h u z v u k u 



a v ý z n a m u , a b y j e h o h l a s n e z a z n i e v a l f a l o š n e a n e p r e k r i č a l s é m a n t i c 
k é p o s o l s t v o s l o v a . 
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Rozhlasový text a percepcia 

ZDENA PALKOVÄ 

V ý c h o d i s k o m t o h t o s t r u č n é h o v ý k l a d u j e f a k t , ž e p r o s t r i e d k o m 
r o z h l a s o v e j k o m u n i k á c i e j e h o v o r e n á f o r m a r e č i , t e d a r e č p r e z e n t o v a n á 
z v u k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i a v n í m a n á p r i j í m a t e ľ o m o z n á m e n i a p r o s t r e d 
n í c t v o m s l u c h u . P r i t o m j e p o d s t a t n á n a j m ä j e d n a zo z á k l a d n ý c h v l a s t 
n o s t í ' j a z y k o v é h o s y s t é m u , t o t i ž l i n e a r i t a j a z y k o v é h o o z n á m e n i a . P r i 
h o v o r e n o m p r e j a v e ( v i a c a k o pr i p í s a n o m p r e j a v e ) j e p o s l u c h á č ú p l n e 
z á v i s l ý od p r i e b e r u r e č i v č a s e : j e d n o t l i v é i n f o r m á c i e d o s t á v a p o s t u p n e 
a t a k i s t o až p o s t u p n e o d h a ľ u j e i c h v z á j o m n é v z ť a h y , p r í p a d n e h i e r a r 
c h i u . Z t o h o v y p l ý v a j ú i s t é p o ž i a d a v k y n a j a z y k o v ú s t a v b u o z n á m e n i a . 
T e x t b y s a m a l f o r m u l o v a ť t a k , a b y j e h o v n í m a n i e b o l o d o s t a t o č n e ľ a h 
k é , i n a k s a p o d s t a t n e z n i ž u j e ú č i n n o s ť j e h o o b s a h u . 



R o z b o r y p o č e t n ý c h r o z h l a s o v ý c h r e l á c i í z p o s l e d n ý c h p i a t i c h r o k o v 
u k a z u j ú , ž e p r á v e n e d o s t a č u j ú c i o h ľ a d n a p o ž i a d a v k y , k t o r é n a 
v z á j o m n a s e b a k l a d ú t e x t a j e h o z v u k o v á r e a l i z á c i a , j e j e d n ý m z d v o c h 
z á k l a d n ý c h n e d o s t a t k o v v p r e z e n t á c i i m n o h ý c h t e x t o v v č e s k o m r o z 
h l a s o v o m v y s i e l a n í . ( Z a d r u h ý p o d s t a t n ý n e d o s t a t o k t r e b a p o k l a d a ť 
s l a b ú p r i p r a v e n o s ť m n o h ý c h h o v o r i a c i c h n a h o v o r e n i e . ) P r í č i n t o h t o 
s t a v u j e v i a c . Za n a j p o d s t a t n e j š i u p o k l a d á m e j e d n a k n e d o s t a t o č n ý 
z r e t e ľ n a š p e c i f i c k o s ť h o v o r e n ý c h t e x t o v zo s t r a n y a u t o r o v , j e d n a k 
n e d o s t a t o č n o s ť l i n g v i s t i c k o f o n e t i c k é h o o p i s u č e š t i n y . T e n t o d r u h ý 
a s p e k t n á s z a u j í m a v t o m t o p r í s p e v k u n a p r v o m m i e s t e . E x p e r i m e n t á l 
n y v ý s k u m v ý s t a v b y t e x t u z h ľ a d i s k a jeho< s l u c h o v e j p e r c e p c i e j e a k 
t u á l n y n a c e l o m s v e t e , a l e j e i b a v z a č i a t k o c h a p r e č e š t i n u t o p l a t í 
t a k i s t o . 

P o k ú s i m e s a t e r a z s f o r m u l o v a ť t r o c h a k o n k r é t n e j š i e n i e k t o r é z á 
k l a d n é p o ž i a d a v k y n a v ý s t a v b u h o v o r e n ý c h p r e j a v o v a p o t o m s a b u d e 
m e z a o b e r a ť h l a v n ý m i ú l o h a m i , k t o r é z t o h o v y p l ý v a j ú p r e ď a l š i e 
p r e h ĺ b e n i e f o n e t i c k é h o o p i s u č e š t i n y . 

A. V ý s t a v b a t e x t u z h ľ a d i s k a s l u c h o v e j p e r c e p c i e 
1. T e x t b y m a l b y ť f o r m u l o v a n ý t a k , a b y rešpektoval základné črty 

sluchovej percepcie človeka. S ú t o : 
al v š e o b e c n é j a z y k o v é v l a s t n o s t i , 

bl v l a s t n o s t i v y p l ý v a j ú c e zo s y s t é m u d a n é h o j a z y k a . 
D n e s s a v š e o b e c n e u z n á v a f a k t , ž e t a k é t o v l a s t n o s t i j e s t v u j ú ; p s y c h o -

l i n g v i s t i k a a p s y c h o f o n e t i k a z a č í n a j ú p r i n á š a ť z t o h t o h ľ a d i s k a z a u 
j í m a v é p o z n a t k y ( p o z r i n a p r . s y m p ó z i u m o j a z y k o v e j p e r c e p c i i n a 
2 1 . m e d z i n á r o d n o m p s y c h o l o g i c k o m k o n g r e s e v P a r í ž i r . 1 9 7 6 ) . K o n 
k r é t n e j e t u n a p r . o t á z k a o p t i m á l n e j v e ľ k o s t i ( d ĺ ž k y ) p e r c e p č n e j j e d 
n o t k y v s ú v i s l o m p r e j a v e , o p t i m á l n e h o t e m p a , p o č t u r o z l í š e n ý c h s t u p 
ň o v p r i p r e z e n t á c i i h i e r a r c h i e j e d n o t i e k ; d ô s l e d k y s k u t o č n o s t i , ž e č e š 
t i n a j e f l e k t í v n y j a z y k s p o m e r n e v o ľ n ý m s l o v o s l e d o m a t ď . 

2 . T e x t b y m a l b y ť f o r m u l o v a n ý t a k , a b y z a i s ť o v a l i s t ú m i e r u prie
bežnej prediktability. ( M y s l í s a p r e d i k t a b i l i t a v d o s a h u p ô s o b e n i a 
k r á t k o d o b e j p a m ä t i ; p o z o r n o s t i p o s l u c h á č a m o ž n o t a k u v o ľ n i ť p r i e s t o r 
n a z a c h y t e n i e š i r š í c h s ú v i s l o s t í . ) Z h ľ a d i s k a j a z y k o v e j s t a v b y i d e o 
i s t ý d ruh r e d u n d a n c i e , a to r e d u n d a n c i e v r o v i n e g r a m a t i c k e j š t r u k 
tú ry , n i e v r o v i n e v ý z n a m u . P o d s t a t o u j e z r e j m e p r e f e r e n c i a f a k t o r o v , 
k t o r é v ý r a z n ý m s p ô s o b o m n a v o d z u j ú k o n t e x t o v é s ú v i s l o s t i m e d z i j e 
d n o t l i v ý m i p r v k a m i a l e b o č a s ť a m i t e x t u . P a t r i a s e m t a k é j a v y , a k o j e 
p r e s n é a d o s t a č u j ú c e p o u ž i t i e o d k a z o v a c í c h v ý r a z o v , a d e k v á t n e p o u ž í 
v a n i e v e t n ý c h s p o j o k , p a r a l e l n o s ť č i k o n t r a s t í v n o s ť vo v ý s t a v b e v e t y , 
v z á j o m n á a d e k v á t n o s ť o b s a h o v é h o a g r a m a t i c k é h o č l e n e n i a , n i e k t o r é 
j a v y z o b l a s t i t zv . a k t u á l n e h o v e t n é h o č l e n e n i a a pod . 
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3. T e x t b y m a l b y ť f o r m u l o v a n ý t a k , a b y u m o ž ň o v a l v ý r a z n é pou
žitie zvukových modulačných prostriedkov n a u ľ a h č e n i e s l u c h o v e j 
p e r c e p c i e . M o d u l a č n ý f a k t o r j e vo z v u k o v e j p o d o b e j a z y k a v ž d y n e 
v y h n u t n e p r í t o m n ý . I d e o to , a b y s a j e h o p r o s t r i e d k y v y u ž í v a l i v p r o 
s p e c h p e r c e p c i e , a n i e p r o t i n e j . Z á v i s l o s ť o d h o v o r i a c e h o n i e j e p r i 
t o m n a t o ľ k o r o z h o d u j ú c a , a k o s a z v y č a j n e m y s l í ; č a s t o sú p r i m á r n e 
d i s p o z í c i e d a n é t e x t o m . 

M o d u l a č n é p r o s t r i e d k y , k t o r é m á m e p r e d o v š e t k ý m n a m y s l i , sú 
p r o s t r i e d k y n a s e g m e n t á c i u a n a v y j a d r e n i e p r o m i n e n c i e . K o n k r é t n e 
n a p r . š t r u k t ú r a v n ú t o r n é h o f r á z o v a n i a , s y s t é m m e l o d i c k ý c h k a d e n c i í , 
r o z l o ž e n i e p r í z v u k o v , t e m p o r á l n e č i t i m b r o v é z m e n y a t ď . 

B. A k t u á l n e o t á z k y f o n e t i c k é h o v ý s k u m u 
Z t o h o , č o s a d o t e r a z p o v e d a l o , j e j a s n é , ž e f o n e t i c k ý v ý s k u m d o s t á 

v a tu r a d ú l o h , k t o r é č a s t o budú v y ž a d o v a ť n e t r a d i č n ý p r í s t u p . Zá 
s a d n ú d ô l e ž i t o s ť m á n a p r . p o ž i a d a v k a , a b y s a o p i s j e d n o t l i v ý c h j a v o v 
o p i e r a l o e x p e r i m e n t á l n e v ý s l e d k y , a n i e i b a o š p e k u l a t í v n u ú v a h u . 
P o d o b n e b u d e n e v y h n u t n é , a b y s a t e x t o v á ( g r a m a t i c k á ) a z v u k o v á 
r o v i n a s k ú m a l i vo v z á j o m n o m p r e p o j e n í , a n i e t a k s e p a r o v a n é , a k o t o 
č a s t o b ý v a . T o t o p r e p o j e n i e j e d a n é j a z y k o v o u r e a l i t o u a o b s i a h n u t é 
j e a j v r o z d e l e n í t r o c h p r o b l é m o v ý c h o k r u h o v v p r v e j č a s t í t o h t o v ý 
k l a d u . Z h ľ a d i s k a p e r c e p c i e sú k ľ ú č o v ý m i p r o s t r i e d k a m i v r o v i n e m o 
d u l a č n ý c h z v u k o v ý c h f a k t o r o v v n ú t r o v e t n é f r á z o v a n i e a tzv . v e t n ý 
p r í z v u k . 

1. Vnútrovetné frázovanie s a v z ť a h u j e p r e d o v š e t k ý m n a o b l a s ť A-l. 
P o m o c o u r o z m i e s t n e n i a v n ú t r o v e t n ý c h p r e d e l o v m ô ž e h o v o r i a c i z o 
s k u p i ť s l o v á v n ú t r i v e t y do v ä č š í c h c e l k o v , t zv . p r e h o v o r o v ý c h ú s e k o v , 
a j e d n o t l i v é ú s e k y o d s e b a o d d e l i ť . P o u ž i t í m p r e d e l o v r o z l i č n e j h l b k y 
m ô ž e a j n a z n a č i ť h i e r a r c h i u j e d n o t l i v ý c h ú s e k o v . M ô ž e t a k p o s l u c h á 
č o v i z n a č n e u ľ a h č i ť v n í m a n i e z l o ž i t e j š í c h t e x t o v , p r a v d a , z a p r e d p o 
k l a d u , že použ i l f r á z o v a n i e v h o d n ý m s p ô s o b o m a ž e t e x t f r á z o v a n i e 
u m o ž ň u j e . 

N a p r . n a s l e d u j ú c e v e t y sú z h ľ a d i s k a z v u k o v e j r e a l i z á c i e t a k m e r 
n e r i e š i t e ľ n é ( m e d z i ú s e k o v ý p r e d e l z n a č í m e /, p r í p . / / ) : 

• 

Hl T í m t o p o c h o d e m / v r c h o l í s l á v n o s t n í a k t r o ' z l o u č e n í / n a z á v e r 
p o b y t u v z á c n e h o h o s t a / t a d y n a R u z y ň s k é m l e t i š t i . 

121 A t a k b y c h c h t e l p o p f á t v š e m Š k o d o v á k ú m / a b y j i m p r i p l n e n í 
p l á n u / a n i z j e j i c h v i n y / č i z v i n y n i k o h o j inéhio / n e b y l o t a k o v é 
h o r k o / / j a k o m n é d n e s r á n o / k d y ž j s e m š e l do s t u d i a . 

P r o b l e m a t i k a v l a s t n e j s e g m e n t á c i e n a ú r o v n i p r e h o v o r o v ý c h ú s e k o v 
j e p r e č e š t i n u už d o s ť r o z p r a c o v a n á a a p l i k á c i a z á k l a d n ý c h z i s t e n í 
v o b l a s t i z v u k o v e j š t y l i s t i k y s a p r i a m p o n ú k a . 



2 . J a v y , k t o r é k v ô l i j e d n o d u c h o s t i z h ŕ ň a m e p o d b e ž n e z n á m y ( a ž 
z n e u ž í v a n ý ) p o j e m v e t n ý p r í z v u k , v z ť a h u j ú s a z h ľ a d i s k a n a š e j p r o 
b l e m a t i k y p r e d o v š e t k ý m n a o b l a s ť A-2. P o d s t a t n o u m i e r o u t o t i ž p a r t i 
c i p u j ú n a v y j a d r e n í k o n t e x t o v e j n a d v ä z n o s t i , m ô ž u v o v e d o m í p o s l u 
c h á č a r e a l i z o v a ť v ä z b y m e d z i j e d n o t l i v ý m i č l e n m i r ô z n y c h v i e t , p r í 
p a d n e m e d z i v e t a m i a k o c e l k a m i , a k o o d k a z b u ď n a p r e d c h á d z a j ú c i , 
a l e b o n a n a s l e d u j ú c i k o n t e x t . P o p r i t o m m ô ž u v y j a d r o v a ť j e d n o d u c h ú 
p r o m i n e n c i u a p r i s p i e v a ť t a k k h i e r a r c h i z á c i i j e d n o t i e k v s ú v i s l o m 
p r e h o v o r e . Aj tu p o u ž i t i e v e t n é h o p r í z v u k u z á v i s í o d h o v o r i a c e h o m e 
n e j , a k o s a z v y č a j n e m y s l í , a r o z h o d u j ú c e č a s t o b ý v a j ú d i s p o z í c i e 
p o s k y t o v a n é t e x t o m . Ť a ž k o s a p r í z v u k u j ú m n o h é t e x t y , k t o r é s ú p r i 
z r a k o v e j p e r c e p c i i z d a n l i v o e l e m e n t á r n e . N a p r í k l a d : 

131 T a k o v é b y l o p o č a s í v n a š i c h m e s t e c h p r e d h o d i n o u , v p é t h o d i n 
ránoi. A m á m e tu t a k é predpoveď počasí na dne šek p r o Č e s k o u s o c i a 
l i s t i c k o u r e p u b l i k u . . . 

V p r í k l a d e 131 r o b í ť a ž k o s t i d v o j a k á p r o t i c h o d n á t e n d e n c i a k p r í 
z v u k o v a n i u z k o n t e x t u p r e d c h á d z a j ú c e h o ( p r e d p o v e ď v k o n t r a s t e k i n 
f o r m á c i i o m i n u l o m s t a v e ) a n a s l e d u j ú c e h o ( r o z v í j a j ú c a v ä z b a predpoveď 
počasí na dnešek pro . . . y. Z v u k o v o n e r i e š i t e ľ n ý j e n a p r . t e x t : 

141 V e s t r e t n u t í B - d r u ž s t e v v D e b r e c í n u v y h r a l i d o m á c i 2 : 1 v d u e l u 
h r á č ú do j e d n a d v a c e t i l e t b y l i ú s p e š n í M a ď a r i 2 : 0 . ( V ý s l e d o k vo 
z v u k o v e j r e a l i z á c i i : d o m á c i n i e s ú M a ď a r i . ) 

O p i s p r o b l e m a t i k y v e t n é h o p r í z v u k o v a n i a n i e j e z a t i a ľ p r e č e š t i n u 
v y r i e š e n ý u s p o k o j i v o , a s p o ň n i e n a t a k e j e x a k t n e j ú r o v n i , a b y s a 
v ý s l e d k y d a l i a p l i k o v a ť p r i a n a l ý z e r e á l n y c h s ú v i s l ý c h t e x t o v . Z t o h t o 
h ľ a d i s k a n i e j e v y h o v u j ú c a a d o s t a č u j ú c o k o n k r é t n a a n i p r e d s t a v a , 
k t o r ú m o ž n o o d v o d i ť z r o z l i č n ý c h r o z p r a c o v a n í tzv. a k t u á l n e h o č l e 
n e n i a . ( T o j e n a p o k o n d ô v o d , p r e č o v t o m t o v ý k l a d e u p ú š ť a m e od 
p o u ž i t i a p o j m o s l o v i a a k t u á l n e h o č l e n e n i a . ) T r e b a t e d a p o č í t a ť s ď a l 
š í m v ý s k u m o m , a t o n a b á z e r e á l n y c h t e x t o v a s v y u ž i t í m p o s t u p o v , 
k t o r é b y u m o ž n i l i e x p e r i m e n t á l n e o v e r e n i e j e d n o t l i v ý c h h y p o t é z . 

(Z rukopisu autorky preložil I. Masár.) 

Filozofická fakulta Uníversity Karlovy 
nám. Krasnoarmejcíi 2, Praha 1 



Nadpisy úvodníkov PRAVDY 

GEJZA HORÄK 

V n a š o m p r í s p e v k u s i k l a d i e m e o t á z k u , a k á j e j a z y k o v á š t r u k t ú r a 
n a d p i s o v ú v o d n í k o v P r a v d y — a k t u á l n e j p o l i t i c k e j ú v a h y — a u s i l u 
j e m e s a n a ňu o d p o v e d a ť . Do s k ú m a n é h o m a t e r i á l u s m e z a r a d i l i 2 6 8 
j e d n o t i e k : 24 s ú s t a v n e z a p i s o v a n ý c h v r. 1 9 7 9 (v t o m 3 z r. 1 9 8 0 ) a 
2 5 z r o k u 1 9 8 2 . Z á k l a d n ý m v ý c h o d i s k o m s k ú m a n i a sú n a d p i s y z r . 
1 9 7 9 a d o p l ň u j ú c o i n a o ž i v e n i e p o u ž í v a m e a j n a d p i s y z r. 1 9 8 2 * . 

N a d p i s y ú v o d n í k o v P r a v d y s m e s i z a p i s o v a l i p r e t o , l e b o n á s z a u j a l a 
i c h s t i a h n u t á , ú s p o r n á š t r u k t ú r a . V š í m a l i s m e s i , a k o s a n a d p i s z v ä 
z u j e s o b s a h o m a š t y l i s t i c k ý m , r e s p . š t y l i z a č n ý m l a d e n í m p r í s l u š n e j 
ú v a h y , n a p r . : č i s a n a d p i s p r i a m o a l e b o n e p r i a m o v t e x t e z j a v u j e , č i 
s a o p a k u j e , o b m i e ň a , a k o s a z v ä z u j e so z a č i a t k o m a z a k o n č e n í m ú v a h y . 
— Ú v o d n í k o v á ú v a h a b ý v a č a s t o l e n c e l k o m z r i e d k a v o p o d p í s a n á ; 
vo v e ľ k e j v ä č š i n e s t o j í t e d a za ň o u r e d a k c i a . I b a v ý n i m o č n e s a u v á d z a 
a u t o r , n a p r . V školách opäť náročnejšie — J u r a j B u š a , m i n i s t e r š k o l 
s t v a S S R ( 3 . 9 . ) . 

N á š p r í s p e v o k m á r á z n á z n a k o v é h o p o h ľ a d u , h o c i s a o p i e r a o p o 
č e t n ý , n o p r e d s a l e n n i e c e l k o m r e p r e z e n t a t í v n y m a t e r i á l . P o d á v a m e 
i b a j e h o r á m c o v é d e l e n i e s k r á t k o u o b s a h o v o u a g r a m a t i c k o u ( š t r u k 
t ú r n o u ) c h a r a k t e r i s t i k o u . 

N a d p i s ( t i t u l o k ) m á i s t é s p o l o č n é z n a k y s n á p i s o m ; m y s l í m e n a 
n á p i s , k t o r ý m s a d a č o i n f o r m u j ú c o o z n a č í . R o z d i e l j e v t o m , ž e z a 
n á p i s o m ( p o d n á p i s o m ) j e i s t ý o b j e k t , n a p r o t i t o m u p o d n a d p i s o m 
j e j a z y k o v ý ú tva r , v n a š o m p r í p a d e — s p o l o č e n s k y a k t u á l n a , r a c i o 
n á l n e l a d e n á ú v a h a . N a d p i s o r i e n t u j e č i t a t e ľ a , o č o m b u d e ( j e ) r e č 
v č l á n k u . P r i n á p i s e (v s ú v i s l o s t i s j e h o z v i a z a n o s ť o u s o b j e k t o m ) a 
p r i n a d p i s e (v s ú v i s l o s t i s j e h o z v i a z a n o s ť o u s t e x t o m ) s a v g r a m a t i k e 
(v s y n t a x i ) h o v o r í o k u s e j v e t e : j e to vo v e ľ k e j v ä č š i n e m o t i v o v a n é 
t o r z o v e t y . A to , č o t o m u t o s l o v n é m u ú t v a r u do v e t y c h ý b a , d o p ĺ ň a 
j e h o p o s t a v e n i e , r e s p . t o , o č o m s a p o t o m p o d n í m u v a ž u j e . 

R á m c o v é d e l e n i e z a z n a č e n ý c h a z h r n u t ý c h n a d p i s o v b u d e s a o p i e 
r a ť o to , č i n a d p i s m á ( ú p l n ú ) v e t n ú š t r u k t ú r u ( L ) , a l e b o p o z o s t á v a 
i b a zo s l o v a , r e s p . z n e v e t n e j s y n t a g m y ( I I . ) — V d r u h e j s k u p i n e 

* V is té dni, keď sa ipiozormosť ce le j naše j vere jnos t i sús t reďuje na význam
n ú ce lospoločenskú udalosť, Pravda úvodník v našom izmysle nemá . Vtedy 
č í t ame v nej referáty napr. pod nadpisom Vyznamenanie najlepších na Praž- I 
skom hrade (29 . 4 . ) , Vyvrcholili oslavy 30. výročia vzniku Nemeckej demo
kratickej republiky (8 . HO.). 



n a d p i s o v u p l a t ň u j e m e p r i d e l e n í a j v š e o b e c n ú v ý z n a m o v ú c h a r a k t e 
r i s t i k u . 

/ . V e t n ú š t r u k t ú r u m a j ú n a p r . t i e t o n a d p i s y : Náročné úlohy vyžadujú 
náročné prístupy ( 7 . 1 . ) , Meradlom budú skutky ( 2 2 . l . J , Sny usku
točňujeme ( 7 . 2 . ) , Funkcia — to sú predovšetkým povinnosti ( 1 9 . 4 . ) , 
Aj vo vede platí cena času ( 1 8 . 7 . ) t Nechceme niekedy priveľa? ( 6 . 1 0 . ) 
Majstra robí štýl práce ( 1 9 . 1 1 . ) — S e m p a t r i a i v e t y s e l i d o v a n o u s p o 
n o u : Svetonázor — základ osobnosti ( 1 6 . 5 . ] , Tvorivé vedomostí -— 
zlatý fond ( 1 . 1 0 . ) , a l e a j v e t y s v y p u s t e n ý m v ý z n a m o v ý m s l o v e s o m : 
Sťažnostiam sústredenú pozornosť, a v e t y n a z n a č u j ú c e z n á m y , v š e o b e c 
n e r o z š í r e n ý v ý r o k , n a p r . Ja som baník... ( k t o j e v i a c ? ) — z n á m a 
t é z a K l e m e n t a G o t t w a l d a , v p í s a n á do b a n í c k e h o e r b u ( 2 3 . 3. 1 9 8 2 ) , 
a l e i t a k é h e s l o v i t é v e t y a k o Čelom k realite ( p o d ľ a m o d e l u Čelom k 
masám; 3 1 . 1 . ) . 

/ / . Do d r u h e j o v e ľ a v ä č š e j s k u p i n y s a z a r a d u j ú n a d p i s y s n e v e t n o u 
š t r u k t ú r o u . M o ž n o j u d e l i ť n a n i e k o ľ k o p o d s k u p í n : 

1. j e d n o s l o v n é a v i a c s l o v n é m e n n é ú t v a r y v y s t i h u j ú c e t e m a t i c k ú 
s t r á n k u ú v o d n í k a : 

aj j e d n o s l o v n é n a d p i s y Kádre ( 2 . 2 . ) , Mikroelektronika ( 2 . 7 . ) , Po
rovnávanie ( 1 5 . 1 1 . — p o r o v n á v a s a k v a l i t a a s p o t r e b a m a t e r i á l u ) , 
Principiálnosť ( 3 . 1 2 . ) ; 

b) v i a c s l o v n é n a d p i s y : Spoluzodpovednosť ROH ( 1 8 . 1 . ) , Pionierski 
pracovníci ( 1 3 . 2 . ) , Sila solidarity ( 1 0 . 3 . ) , Komunisti v mieste bydliska 
( 1 4 . 7 . ) , Národný dôchodok ( 1 9 . 9 . ) , Politická agitácia ( 1 7 . 1 0 . ) , Mier 

ako program ( 2 6 . 1 0 . ) , Úcta k právu ( 2 8 . 1 2 . ) . 

Už n i e k o ľ k o u v e d e n ý c h p r í k l a d o v u k a z u j e , ž e b y s a d a l o p o k r a č o v a ť 
j e m n e j š í m d e l e n í m — p o d ľ a t o h o , a k é h o p ô v o d u j e u r č u j ú c i č l e n 
s y n t a g m y ( č i j e t o a d j e k t í v n y a t r i b ú t , č i v y j a d r u j e o k o l n o s ť , č i v z n i k o l 
z v ä z b o v é h o s p o j e n i a a t d ' . ) . P o z o r u h o d n ý j e n a d p i s Hrozba, ktorej 
čelíme ( 9 . 1. 1 9 8 0 ) . M á š t r u k t ú r u a t r i b u t í v n e j s y n t a g m y , p r i č o m a t r i b ú t 
( u r č u j ú c e ) j e v y j a d r e n ý v z ť a ž n o u p r í v l a s t k o v o u v e t o u . N a d p i s m á 
t a k ú t o p o d o b u p r e n e m o ž n o s ť k o n d e n z á c i e v z ť a ž n e j v e t y do p r í č a s ť o -
v é h o p r í d a v n é h o m e n a ; v y p l ý v a to z i n t e n č n e j p o v a h y s l o v e s a , z j e h o 
v ä z b y ( p ó r o v , n a d p i s Hrádzu proti hegemonizmu, 3 . 4 . ) . 

2 . N a d p i s y u p o z o r ň u j ú c e , č o t r e b a ( n e t r e b a ) s p r a v i ť , a k o s a s p r á v a ť , 
a k o ( č o ) k o n a ť . C h a r a k t e r i z u j e i c h i n f i n i t í v v y j a d r u j ú c i p o ž a d o v a n ú 
č i n n o s ť ( i m p e r a t í v n a f u n k c i a i n f i n i t í v u ) , n a p r . Byť pri tom ( 6 . 4 . ) , 
Oceniť i brať na zodpovednosť ( 1 0 . 1 1 . ) , Neformálne aktivizovať občana 
( 6 . 1 1 . ) , Znásobiť bohatstvo lesov ( 2 . 4 . ) , Nepripúšťať nehospodárnosť 
( 8 . 1 2 . ) , Investovať menej, ale lepšie ( 2 1 . 1 2 . ) . - S e m p a t r i a a j p r í p a d y 
s v y n e c h a n ý m ( e l i d o v a n ý m ) i n f i n i t í v o m : Tvorivejšie aj v ekonomike 
( 1 2 . 7 . ) , Zásadovo a činorodo ( 3 . 1 0 . ) , V školách opäť náročnejšie 
(7 . 9 . ) , Otvorene — súdružsky ( 3 0 . 5 . ) , Racionálne ( 4 . 5 . ) , Leninskou 



cestou ( 2 4 . 2 . ) , Činorodo aj v zimnom čase ( 9 . 1 1 . ) , Na výške svojich 
úloh ( 1 0 . l . ) s O boľševické črty v nás ( 6 . 3 . ) , Od majstra po ministra 
( t r e b a p r i p r a v o v a ť p r a c o v n í k o v d o f u n k c i í ; 3 0 . 1 1 . ) . — V p o s l e d n o m 
p r í k l a d e a j z v u k o v á z l o ž k a p o d ť a h u j e n á s t o j č i v o s ť m y š l i e n k y — p o 
ž i a d a v k y . T e n t o p r v o k s a v š a k p o u ž í v a a m ô ž e p o u ž í v a ť v n a d p i s o c h 
ú v o d n í k a l e n o p a t r n e a s m i e r o u . N e m o ž n o v ň o m u p l a t n i ť t a k é z v u k o 
v é „ e c h o " , a k o b ý v a v n a d p i s o c h k u r z í v y , n a p r . v k u r z í v e 2 7 . 3 . 8 2 : 
Viac medu ako chrenu. — T a k ú t o d i s o n a n c i u n a d p i s u s v á ž n y m r á z o m 
ú v o d n í k o v e j ú v a h y s m e n e z a z n a č i l i ; a u t o r i ú v o d n í k o v , r e s p . t i t u l k á r , 
tu p o z o r n e z a c h o v á v a j ú p o t r e b n ú m i e r u . 

3. N a d p i s y v y s l o v u j ú c e , k t o r é p o v o l a n i e ( o b l a s ť ] , k t o r é m u i n é m u 
p o v o l a n i u ( i n e j o b l a s t i ) s l úž i a m á s l ú ž i ť , n a p r . : Vedci na pomoc praxi 
( 2 4 . 1 . ) , Stavbári energetikom ( 2 1 . 5 . ) , Stavbári pre energetiku ( 2 3 . 1 0 ) , 
Agronóm zootechnikovi ( 1 . 1 1 . ) . — V t e j t o s k u p i n e s a n a z n a č u j e 
z v i a z a n o s ť i s t ý c h d r u h o v p r á c e a n á s t o j č i v á p o t r e b a p r e f e r o v a ť i s t ý 
o k r u h a k t i v i t y . 

4. N a d p i s y u z a v i e r a j ú c e a l e b o o t v á r a j ú c e i s t é , s p o l o č e n s k y z á v a ž n é 
p o d u j a t i a a e t a p y s p o l o č e n s k é h o v ý v o j a : p o h ľ a d y d o z a d u a p e r s p e k 
t í v n e v ý h ľ a d y , n a p r . Po piatich rokoch — p ä ť r o k o v od z a s a d a n i a Ú V 
K S Č v r. 1 9 7 4 , k e ď s a p o ž a d o v a l a k r i t i c k á a n a l ý z a a k o n t r o l a a k o 
n e o d d e l i t e ľ n á s ú č a s ť r i a d i a c e j č i n n o s t i ( 2 8 . 1 1 . ) , V roku 35. výročia 
SNP ( 2 9 . 1 . ) , Pionierske tridsafročie ( 2 4 . 4 . ) , Za nami školský rok 
( 2 9 . 4 . ) , Národné výbory v poslednom štvrťroku ( 4 . 1 0 . ) , Rok 1980 
( 1 3 . 1 2 . ) . 

5 . P o m e r n e v e ľ k á s k u p i n a n a d p i s o v , v k t o r ý c h s a p r i r a ď u j ú p o m e 
n o v a n i a d v o c h o k r u h o v s k u t o č n o s t i ; d á v a j ú s a d o v z ť a h u ( z v ä č š a s p o j 
k o u a) š i r š i e r o z v e d e n é h o v ú v a h e , n a p r . Literatúra a dieťa ( 2 0 . 1 0 . ) , 
Socializmus a žena ( 8 . 3 . ) , Spôsob života a móda ( 5 . 1 2 . ) , Kultúra a 
kultúrnosť ( 2 0 . 1 0 . ) , Pohovory a riadenie ( 1 0 . 9 . ) , Hmotná zodpoved
nosť a kvalita ( 1 9 . 1 1 . ) , Osobný názor a komunisti ( 8 . 4 . 8 2 ) . — V i s t ý c h 
p r í p a d o c h s t o j a o b s a h y d v o c h p o m e n o v a n í v p r o t i k l a d e : Slová a činy 
( 9 . 3 . ) , Maličkosti a veľké ciele ( 7 . 1 2 . ) , My o oni [ m l a d í — s t a r í ] 
( 1 . 1 2 . ) , Spoločenské a osobné záujmy ( 2 5 . 1 . ) . 

Z n a š e j , a z d a l e n p r e d b e ž n e j p r e h l i a d k y m a t e r i á l u m o ž n o v y v o d i ť n i e 
k o ľ k o z h ŕ ň a j ú c i c h z á v e r o v . 

N a d p i s ú v o d n í k a j e 

1. z á m e r n e r a c i o n á l n y : t l m í s a v ň o m c i t o v o s ť , v y l u č u j e e x p r e s í v n o s ť ; 
2 . j e p o v i n n e r o z m e r o v o o b m e d z e n ý , p r e t o k o n d e n z o v a n ý ; 
3 . m á v a n a b á d a v ý r á z k o n a ť v s ú l a d e s o z á k l a d n ý m i z á s a d a m i s p o 

l o č n o s t i ; 
4 . n a p o v e d á o b s a h ú v a h y v r o z l i č n o m s t u p n i . 
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L e n c e l k o m z r i e d k a n e m o ž n o z n a d p i s u v y č í t a ť , o č o m m á b y ť r e č ; 
to p o k l a d á m e z a c h y b u . N a p r . Koliesko v súkolí ( 7 . 4 . 8 2 ; p r i t o m 
v ú v o d n í k u s a p í s a l o o ú r a z o v o s t i a o c h r a n n ý c h o p a t r e n i a c h n a j e j 
z n í ž e n i e . N á z n a k j e v z d i a l e n ý a n e p r i e h l a d n ý . — P o z o r u h o d n é j e , ž e 
m e d z i n a d p i s m i j e m á l o o b r a z n ý c h , a k o j e Horký liek ( 1 7 . 1 0 . ) ; p r i 
h o v á r a m e s a z a i c h v y š š i u f r e k v e n c i u . N a t ú t o r o v i n u t r e b a d á v a ť 
i n a d p i s - h á d a n k u : m ô ž e k l a d n e v y s t u p ň o v a ť z á u j e m č i t a t e ľ a . 

K a ž d ý t v o r i v ý ž u r n a l i s t a zo s k ú s e n o s t i v i e , že n i e j e v ž d y ľ a h k é 
n á j s ť d o b r ý n a d p i s . K e ď h o n e n á j d e a u t o r , m u s í h o n á j s ť a č l á n k u 
d a ť š p e c i a l i s t a , t i t u l k á r ; a t e n n e m u s í vždy d o s t a t o č n e v n i k n ú ť d o 
o b s a h u ú v a h y a j e j l a d e n i a , a t a k n a d p i s n e p r i k r ý v á n a d p í s a n é a l e b o 
n a d n í m „ p r e č n i e v a " . 

U k a z u j e s a , ž e n a č r t n u t ý v ý s k u m a j e h o p e r s p e k t í v a n a z n a č u j e a j 
m o ž n o s t i d o p l n i ť a ď a l e j r o z v í j a ť d o t e r a j š i u t e ó r i u o k u s e j v e t e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

O jazyku a štýle detských časopisov 
MIRA NÄBÉLKOVÁ 

D e t s k é č a s o p i s y n a S l o v e n s k u v y c h á d z a j ú vo v e ľ k ý c h n á k l a d o c h 
p r e š t y r i v e k o v é s k u p i n y : Včielka p r e d e t i p r e d š k o l s k é h o v e k u , Zor
nička p r e d e t i d o 9 r o k o v , Ohník p r e d e t i od 10 do 1 2 r o k o v a p r e 
m l á d e ž do 1 5 r o k o v v y c h á d z a Kamarát. N a t e x t o c h t ý c h t o p e r i o d í k 
b a d a ť ú s i l i e o z r o z u m i t e ľ n o s ť a p r i m e r a n o s ť vo v z ť a h u k j e d n o t l i v ý m 
v e k o v ý m s k u p i n á m . A tu s a v y n á r a o t á z k a , v č o m s p o č í v a š p e c i f i k u m 
j a z y k a a š t ý l u d e t s k ý c h č a s o p i s o v . J e i c h š t ý l j e d n o t n ý , a l e b o j e v e k 
a d r e s á t a n a t o ľ k o d ô l e ž i t ý m š t ý l o t v o r n ý m č i n i t e ľ o m , že p o d m i e ň u j e 
r o z d i e l y m e d z i č a s o p i s m i u r č e n ý m i j e d n o t l i v ý m v e k o v ý m k a t e g ó r i á m ? 
P r i s t a v í m e s a pr i n i e k t o r ý c h c h a r a k t e r i s t i c k ý c h o s o b i t o s t i a c h t ý c h t o 
č a s o p i s o v a p o k ú s i m e s a t ý m o o d p o v e ď n a d a n ú o t á z k u . 

V p e s t r o m o b s a h o v o m z l o ž e n í d e t s k ý c h č a s o p i s o v s p o s l a n í m b y ť 
d i e ť a ť u s t á l y m z d r o j o m p o u č e n i a , u m e l e c k é h o z á ž i t k u a z á b a v y , vý 
z n a m n ú č a s ť p r e d s t a v u j ú u m e l e c k é t e x t y . V i a c i c h j e vo V č i e l k e a 
Z o r n i č k e , s m e r o m n a h o r i c h v y t l á č a j ú p o p u l á r n o - n á u č n é , v e c n é t e x t y . 
V ý h r a d n e b e l e t r i i j e v e n o v a n é S l n i e č k o , d e t s k ý l i t e r á r n y č a s o p i s u r 
č e n ý v š e t k ý m v e k o v ý m k a t e g ó r i á m . P r i u m e l e c k ý c h t e x t o c h b y s m e 
s a m o h l i z a o b e r a ť o t á z k a m i i n d i v i d u á l n e h o a u t o r s k é h o š t ý l u ; d a l i 



t i c k o - h i s t o r i c k o u t e m a t i k o u p r e d o v š e t k ý m v o V č i e l k e . Aj k e ď n e z a b ú 
d a m e n a to , ž e v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y č a s o p i s u m ô ž u , b a m a j ú b y ť p r e d 
d i e ť a ť o m v p r e d s t i h u , j e z r e j m á , ž e s p o j e n i a t y p u dožit sa významného 
životného jubilea, ísť cestou pokroku a mieru a p o d . d i e ť a ť u p r e d š k o l 
s k é h o v e k u i n f o r m á c i u n e n e s ú . P o č e t n o s ť p u b l i c i z m o v (historický medz
ník, vzdorovať početnej prevahe, bilancovať sezónu) s a v s ú v i s l o s t i 
s p r i b ú d a n í m č l á n k o v s o s p o l o č e n s k o u a h i s t o r i c k o u t e m a t i k o u z v y 
š u j e v O h n í k u a K a m a r á t o v i . M o ž n o i c h v y s t o p o v a ť a j v d e t s k ý c h 
p r í s p e v k o c h , k t o r é s v o j í m v ý r a z n ý m k v a n t i t a t í v n y m z a s t ú p e n í m d o t v á 
r a j ú , r e s p . s p o l u u t v á r a j ú c e l k o v ý c h a r a k t e r K a m a r á t a . I n a k , b o l o b y 
z a u j í m a v é s l e d o v a ť r e d a k č n é ú p r a v y t e x t o v d e t s k ý c h p r i s p i e v a t e ľ o v . 

V d e t s k ý c h č a s o p i s o c h j e v p o r o v n a n í s č a s o p i s m i p r e d o s p e l ý c h 
p o d s t a t n e v i a c i l u s t r á c i í a o b r á z k o v s t e s n ý m v z ť a h o m k t e x t u . Z a u j í 
m a v á j e n a p r . o t á z k a k r e s l e n ý c h s e r i á l o v . R o z š í r e n ý j e n á z o r , ž e v e d ú 
s k ô r od l i t e r a t ú r y a k o k l i t e r a t ú r e , a l e s t r e t á v a m e s a s n i m i vo v š e t 
k ý c h č a s o p i s o c h . Aj k e ď t o p o c h o p i t e ľ n e n e m ô ž e b y ť h l a v n é h o d n o t i a 
c e k r i t é r i u m , n i e j e n e p o d s t a t n é , ž e i c h d e t i m a j ú r a d y . V o v z ť a h u 
s l o v a a k r e s b y tu i d e o š p e c i f i c k ý j a v v a r i n a j b l i ž š í r e á l n y m s i t u á c i á m 
v j a z y k o v e j k o m u n i k á c i i — d i e ť a ť u s a v n a k r e s l e n e j „ b u b l i n e " p o d á v a 
j a z y k o v o s t v á r n e n ý p r e j a v h r d i n o v z a s a d e n ý do s l o v n e n e v y j a d r e n é h o 
k o n t e x t u . Z á v i s í od v y n a c h á d z a v o s t i a u t o r o v , p r e d a k é ú l o h y d i e ť a 
p r i s l e d o v a n í k r e s l e n é h o s e r i á l u p o s t a v i a a č o sú m u s c h o p n í d a ť . 
Č a s t ý m p r o s t r i e d k o m h u m o r u v d e t s k e j l i t e r a t ú r e j e s t a v a n i e n a d o s l o v 
n ý c h v ý z n a m o c h f r a z e o l o g i z m o v . S j e h o s p o r a d i c k ý m u p l a t n e n í m s a 
s t r e t á v a m e a j v k r e s l e n ý c h s e r i á l o c h , k d e s a v y r i e k n u t é f r a z e o l o g i c k é 
s p o j e n i e , n a p r . odísť s dlhým nosom a l e b o nespustiť z očí, vo s v o j o m 
d o s l o v n o m v ý z n a m e v c e l k u e f e k t n e v ý t v a r n e r e a l i z u j e . 

I s t o u f o r m o u i n t e l e k t u á l n e j h r y p r e m e n š i e d e t i j e tzv . m a ľ o v a n é 
čítanie — t ex t , v k t o r o m sú niektoré s l o v á n a h r a d e n é 'Obrázkami. Ú l o 
h o u d i e ť a ť a j e d a n ý p r e d m e t s p r á v n e , t. j . p r i m e r a n e a v s p r á v n o m 
t v a r e p o m e n o v a ť . M a ľ o v a n ý m čítaním m o ž n o p r e s k ú š a ť , p r í p a d n e do
p l n i ť s l o v n ú z á s o b u d i e ť a ť a v i s t e j t e m a t i c k e j o b l a s t i a l e b o p o u k á z a ť 
n a p r . n a v ä z o b n é m o ž n o s t i s l o v i e s , a k p o v e d z m e z a s l o v e s o m rastie 
n a s l e d u j e o b r á z o k d i e ť a ť a , s t r o m u , d o m u a t ď . ( z o z j a v n ý c h príčin i d e 
l e n o k o n k r é t a ) . P o m e n ú v a c i e s c h o p n o s t i d i e ť a ť a b y m o h l a p o v z b u d z o 
v a ť p o ž i a d a v k a u v e d e n á v p o z n á m k e p r e r o d i č a , a b y t a m , k d e j e p r i 
o b r á z k u v i a c e r o m o ž n o s t í j e h o s l o v n é h o o z n a č e n i a , d i e ť a v y č e r p a l o 
v š e t k y . M a ľ o v a n é č í t a n i e m ô ž e pr i u v á ž e n o m , n i e s a m o ú č e l n o m p o u ž i t í 
v ý r a z n e p o m á h a ť r o z v í j a ť j a z y k o v é s c h o p n o s t i m a l ý c h č i t a t e ľ o v . 

D e t s k é č a s o p i s y n i e s ú p r i a m o z a m e r a n é n a j a z y k o v ú v ý c h o v u d i e 
ť a ť a , a j k e ď , p r i r o d z e n e , k a ž d ý p r í s p e v o k v t o m č i o n o m z m y s l e n a 
j e h o j a z y k o v ú k u l t ú r u a c e l k o v ý r o z v o j v y j a d r o v a c í c h s c h o p n o s t í v p l ý 
v a . M n o h é z u v e r e j ň o v a n ý c h b á s n i c k ý c h a p r o z a i c k ý c h t e x t o v s t a v a j ú 



n a h r e s o s l o v o m , j e h o n e z v y č a j n é p o u ž i t i e a l e b o v ô b e c j e h o n o v o s ť 
( p r i o k a z i o n a l i z m o c h ) s i d i e ť a , n a j m ä s t a r š i e , i s t e u v e d o m í . J e h o a k 
t í v n u p r á c u s o s l o v o m p r e d p o k l a d a j ú k r í ž o v k y a r ô z n e z á m e n k y , s k r ý 
v a č k y , p r e š m y č k y , z l ú č e n k y , obnažkyi , v s u v k y a m ä k č e n k y p r a v i d e l n e 
u v e r e j ň o v a n é v O h n í k u . N a p o z n á v a c i u a d o r o z u m i e v a c i u f u n k c i u j a z y 
k a , n a j e h o z á k o n i t o s t i a o s o b i t o s t i v š a k t e x t y v d e t s k ý c h č a s o p i s o c h 
n e u p o z o r ň u j ú . N i e j e t o n a k o n i e c i c h c i e ľ o m . H á d a m b y v d e t s k ý c h 
č a s o p i s o c h m o h l i n á j s ť u p l a t n e n i e p r í ť a ž l i v é j a z y k o v é p o z n á m k y , 
v k t o r ý c h by s a s p i s o v a t e l i a a l e b o j a z y k o v e d c i p o h r a l i s n e j a k ý m 
s l o v o m , j e h o o b r a z n ý m p o u ž i t í m , d a l o b y s a p o r o z p r á v a ť o z m e n á c h 
v ý z n a m u s l o v v h i s t o r i c k o m v ý v i n e , o v z ť a h o c h n á r e č o v ý c h , s l a n g o 
v ý c h a s p i s o v n ý c h v ý r a z o v a o v š e l i č o m i n o m . D e t i b y t o i s t e r a d y 
p r i j a l i . 

N a š e p o z n á m k y u z a v r i e m e k o n š t a t o v a n í m , ž e j a z y k a š t ý l d e t s k ý c h 
č a s o p i s o v j e š p e c i f i c k ý a a k o c e l o k m á s v o j e o s o b i t o s t i . P r i t o m j e 
v š a k e v i d e n t n ý r o z d i e l v d ô r a z e k l a d e n o m n a v y u ž í v a n i e v ý r a z o v ý c h 
p r o s t r i e d k o v v t e x t o c h u r č e n ý c h s t a r š í m d e ť o m o p r o t i t e x t o m p r e m e n 
š í c h , č i ž e a d r e s á t , j e h o v e k j e d ô l e ž i t ý m š t ý l o t v o r n ý m č i n i t e ľ o m . 
T ý m t o o t á z k a m s a o p l a t í v e n o v a ť p o z o r n o s ť , p r e t o ž e s k ú m a n i e , z o 
v š e o b e c n e n i e a z h o d n o t e n i e u p l a t ň o v a n ý c h v y j a d r o v a c í c h p o s t u p o v 
m ô ž e p o m á h a ť c i e ľ a v e d o m é m u p ô s o b e n i u d e t s k ý c h č a s o p i s o v n a v š e 
s t r a n n ú v ý c h o v u m a l é h o a m l a d é h o č i t a t e ľ a . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Novinári o jazyku 
SLAVO OlNDREJOVIČ 

N i e t s p o r u o t o m , ž e v š e s t r a n n e r o z v i n u t á a v h o d n e o r i e n t o v a n á 
t e ó r i a s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v e j k u l t ú r y , t. j . t a k á , k t o r á s a 
c h c e v y h n ú ť t o m u , a b y s v o j e ž e l a n i e v y d á v a l a za s k u t o č n o s ť , m á v e 
n o v a ť p o z o r n o s ť a j p o s t o j o m j a z y k o v é h o s p o l o č e n s t v a k j a z y k u . O h ľ a d 
n a t i e t o p o s t o j e m ô ž e t o t i ž p o s l ú ž i ť j a z y k o v e d c o m a k o c i t l i v ý s e i z m o 
g r a f pr i o d p o v e d i n a o t á z k u , č i s a p r á c e v o b l a s t i a p l i k o v a n e j l i n 
g v i s t i k y v e d ú d o s ť ú č i n n e , p r e s v e d č i l o a n a p o k o n č i s a n a t ú t o č i n 
n o s ť z v o l i l i v h o d n é p r o s t r i e d k y . D a n á o b l a s ť e š t e n i e j e d o b r e z a c h y 
t e n á , n a j m ä n i e o b j e k t í v n y m i s o c i o l i n g v i s t i c k ý m i m e t ó d a m i . U k a z u j e 
s a v š a k , ž e s i tu m o ž n o s č a s t i p o m ô c ť a j s l e d o v a n í m b e ž n e j t l a č e . 
Z č a s u n a č a s s a t o t i ž v n e j o b j a v u j ú z p e r a ž u r n a l i s t o v s p o n t á n n e , 



a k o b y l e n n á h o d n é p o z n á m k y o j a z y k u , p r í p a d n e a p e l y n a j a z y k o v e d 
c o v , p r i č o m p r á v e i c h o k r a j o v o s ť , l e b o s a v y s k y t u j ú v ž d y l e n p o v e d ľ a 
i n ý c h , d ô l e ž i t e j š í c h t é m , i m z a r u č u j e v y s o k ú s p o ľ a h l i v o s ť p r i t l m o č e n í 
„ v e r e j n e j j a z y k o v e j m i e n k y " . 

A k á j e t e d a t á t o „ v e r e j n á j a z y k o v á m i e n k a " v ž u r n a l i s t i c k e j m u t á 
c i i ? K e ď ž e n a p o d r o b n e j š i u a n a l ý z u tu n i e t m i e s t a , b u d e m e k o m e n t o 
v a ť z t l a č e p o s l e d n é h o o b d o b i a i b a n i e k o ľ k o s k r á t e n ý c h v ý p i s o v , n i e 
k o ľ k o m o t í v o v , k t o r é v š a k , p o d ľ a t o h o , a k o č a s t o s a o p a k u j ú , z a s t u 
p u j ú d o s ť r o z š í r e n é m i e n k y v j a z y k o v o m s p o l o č e n s t v e o j a z y k u . 

N a p r í k l a d v č l á n k u v P r a v d e z 8. s e p t e m b r a 1 9 8 1 1 , k t o r ý b o l v i a c -
- m e n e j o n i e č o m i n o m , s m e s i m o h l i p r e č í t a ť : „ J a z y k o v e d c i m a j ú p r a v 
du, že v b e ž n o m t e x t e z n e j ú ľ u b o z v u č n e j š i e d o m á c e s l o v á . S ú v š a k 
s i t u á c i e , k e ď s a b e z i n t e r n a c i o n a ľ i z m o v n e z a o b í d e m e " . — T u i d e o j a s 
n é n e d o r o z u m e n i e . ] e p o c h o p i t e ľ n é , ž e n o v i n á r b y d n e s ť a ž k o m o h o l 
m a ť a p r i ó r n e z á p o r n ý p o s t o j k c u d z í m s l o v á m , n a j m ä i n t e r n a c i o n a l i z 
m o m , l e b o p r á v e n o v i n y s ú t ý m f i l t r o m , c e z k t o r ý s a p r e d o v š e t k ý m 
d o s t á v a j ú c u d z i e s l o v á z v e d e c k é h o š t ý l u do h o v o r o v é h o . J e z n á m e , ž e 
k ý m p r e d s t o r o k m i p u b l i c i s t i c k ý š t ý l o b s a h o v a l m i n i m u m s l o v c u 
d z i e h o pôvodu , v d n e š n ý c h n o v i n á c h j e p o d ľ a v ý p o č t o v J . M i s t r í k a 2 

k a ž d é š i e s t e s l o v o n e s l o v e n s k é . A l e r o v n a k o ť a ž k o b y s a d a l o p o c h o p i ť , 
a v t o m s a a u t o r k a č l á n k u m ý l i , k e b y j a z y k o v e d a , k t o r á m á a m b í c i u 
b y ť r a c i o n á l n o u v e d o u vo s v o j e j t e o r e t i c k e j i p r a k t i c k e j z l o ž k e , k l á d l a 
p r e b e r a n i u c u d z í c h s l o v p r e k á ž k y . P r e ň u t o t i ž už t i e ž d á v n o n i e j e 
o b j a v o m , ž e t o t o p r e b e r a n i e s a d e j e v s ú l a d e s p o t r e b a m i d y n a m i c k y 
s a r o z v í j a j ú c e j s p o l o č n o s t i v p o d m i e n k a c h m e d z i n á r o d n e j e k o n o m i c 
k e j a k u l t ú r n e j i n t e g r á c i e a ž e j e o n o p r í n o s o m p r e r o z v o j s l o v n e j 
z á s o b y i o b o h a t e n í m š t y l i s t i k y p r e j a v u , č i ž e p r í n o s o m p r e k v a l i t u 
k o m u n i k á c i e v ô b e c . I n á v e c v š a k j e , ž e n e z a t v á r a o č i p r i n e f u n k 
č n o m n a d u ž í v a n í c u d z í c h s lov , k t o r é j e z v y č a j n e d ô s l e d k o m n e d o s t a 
t o č n é h o o h ľ a d u n a a d r e s á t a . P r e t o n e m o ž n o h o d n o t i ť n i j a k o i n á č n e ž 
a k o n e i n f o r m o v a n ú a j t ú t o ď a l š i u p o z n á m k u z N o v é h o s l o v a m l a 
d ý c h : „ M a t e r č i n u s i b r á n i m e a k o n i k d e i n d e , a p r á v e p r e t o s a p r o t i 
n e j — t a k i s t o a k o n i k d e i n d e — d o p ú š ť a m e t o ľ k ý c h p r i e s t u p k o v " 3 . 
A u t o r t o h t o t v r d e n i a j e , a k o v id i eť , p r e s v e d č e n ý , ž e s l o v e n č i n a p a t r í 
m e d z i j a z y k m i n i e k d e n a č e l o p u r i s t i c k é h o r e b r í č k a . A l e s k ô r o p a k 
j e p r a v d a . Dá s a p o v e d a ť , že s l o v e n č i n a v p o r o v n a n í s m n o h ý m i i n ý 
m i j a z y k m i o v e ľ a ľ a h š i e p r i j í m a c u d z i e s l o v á a a d a p t u j e s i i c h . N a 
p o k o n s t a č í si u v e d o m i ť , a k é a b s u r d n é by b o l o v n a š i c h p o d m i e n k a c h 
v y d a n i e j a z y k o v é h o z á k o n a — a k o s a to u r o b i l o vo F r a n c ú z s k u , — 
s t ý m , že s a v m a s o v o k o m u n i k a č n ý c h p r o s t r i e d k o c h , v a d m i n i s t r a t í v 
n y c h a r e k l a m n ý c h č i i n f o r m a č n ý c h t e x t o c h z a k a z u j e p o u ž í v a ť c u d z i e 
s l o v á , a k e x i s t u j ú s c h v á l e n é f r a n c ú z s k e t e r m í n y . V s l o v e n č i n e s a d o b r e 
c í t i a a f u n g u j ú v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y z v i a c n e ž 3 0 j a z y k o v , k t o r ý m i 

K u l t ú r a s l o v a , 16, 19B2, č. 9 



s i n á š j a z y k — vždy, k e ď to p o t r e b o v a l , — v y p o m o h o l a z a p l n i l s v o j e 
m e d z e r y . 

N a k o n i e c s p o m e n i e m e e š t e j e d e n m ý t u s o j a z y k u , k t o r ý m o ž n o d o 
l o ž i ť t e x t o m z N o v é h o s l o v a , k d e s a p í š e t o t o : „ N e v i e m , p r e č o s i do
d n e s a n i j e d e n z j a z y k o v e d c o v n e d a l tú n á m a h u , a b y p á t r a j ú c v h i s 
t ó r i i , v y s v e t l i l e t y m o l o g i c k ý i f a k t i c k ý v ý z n a m s l o v a stránka, k t o r é 
s a u n á s b e ž n e p o u ž í v a n a o z n a č e n i e č l o v e k a . A j e d i v n é , ž e s k ô r 
z m e n i a brnenský n a brniansky a dukelský n a dukliansky, n e ž b y a k 
t í v n e z a s a h o v a l i do e v o l ú c i e j a z y k a , a b y z n e h o d ô s t o j n e f o r m o v a l i 
d ô s t o j n ý a t r i b ú t s p o l o č n o s t i " 4 . N a i n f o r m á c i u : ide o č l á n o k , v k t o r o m 
s a k r i t i z u j e n e o s o b n ý v z ť a h a d m i n i s t r a t í v n y c h p r a c o v n í k o v n á r o d n ý c h 
v ý b o r o v k o b č a n o m . J e d n u z p r í č i n a u t o r v id í v t o m , že č l o v e k s a tu 
d e g r a d u j e n a v e c , a t o a j v i n o u t o h o , ž e m á h o m o n y m n é p o m e n o v a n i e 
s v e c o u : s t r á n k o u v k n i h e . 

P r e č o si j a z y k o v e d c i n e d a l i tú n á m a h u . . . K e b y s i a u t o r d a l tú 
n á m a h u a n a z r e l do n i e k t o r e j p r í r u č k y — n a p r í k l a d do S l o v n í k a s l o 
v e n s k é h o j a z y k a — z i s t i l by , ž e n i e k t o už v y s v e t l i l a s p o ň f a k t i c k ý 
v ý z n a m s l o v a stránka a ž e n a v i n e tu n e b u d e z r e j m e s l o v n ý v ý r a z . 
A l e o to m i t u v l a s t n e a n i n e j d e . S k ô r o p r e s v e d č e n i e a u t o r a , k t o r é 
j e z a t ý m a k t o r é j e z n a č n e r o z š í r e n é , že j a z y k o v e d c i „ v y m ý š ľ a j ú s l o 
vá" , a k c h c ú , a l e b o d o k o n c a n i e k e d y , a k o c h c ú . V s k u t o č n o s t i p o s l a 
n i e j a z y k o v e d c o v j e v t o m t o s m e r e o m n o h o s k r o m n e j š i e : i c h ú l o h o u 
j e p r e d o v š e t k ý m z i s t i ť , o p í s a ť a o b j e k t í v n e a n a l y z o v a ť c e l ú z l o ž i t ú 
s i t u á c i u j a z y k a v d a n o m s p o l o č e n s t v e — t e d a t a k ú , a k á j e — a z n e j 
r o b i ť z á v e r y , p o d ľ a n e j p o d p o r o v a ť p r o g r e s í v n e t v a r y , s p o l u p r a c o v a ť 
s o d b o r n í k m i pr i v y p r a c ú v a n í o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e a p o d o b n e . P r i 
h o d n o t e n í v h o d n o s t i a p r i m e r a n o s t i j e d n o t l i v ý c h p r o s t r i e d k o v sú j a 
z y k o v e d c i p o v i n n í p o s t u p o v a ť p o d ľ a o b j e k t í v n y c h k r i t é r i í , a k o j e u s t á 
l e n o s ť , v ž i t o s ť , f u n k č n o s ť a s y s t é m o v o s ť d a n ý c h p r o s t r i e d k o v , p r í p a d 
n e n i e k t o r ý c h ď a l š í c h . P r e n i c h , t a k a k o a j p r e v š e t k ý c h o s t a t n ý c h 
č l e n o v j a z y k o v é h o s p o l o č e n s t v a , j e z á v ä z n á s ú č a s n á n o r m a , k t o r ú s a 
p o k ú š a j ú z a c h y t i ť v k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č k á c h . N o r m a z a v ä z u j e c e l ý 
j a z y k o v ý k o l e k t í v , a l e t e n t o k o l e k t í v j u m ô ž e a j z m e n i ť a a j j u m e n í . 
A k t í v n u ú l o h u tu z o h r á v a j ú i j e d n o t l i v c i a l e b o s k u p i n y j e d n o t l i v c o v , 
d n e s č a s t e j š i e a k o i n o k e d y a j ž u r n a l i s t i . M o ž n o p r á v e v t o m t o b o d e j e 
j a z y k o v e d a n a j v i a c d l ž n á a k t í v n y m t v o r c o m j a z y k a — n e d o s t a t o č n o u 
a n i e vždy p o h o t o v o u a n a l ý z o u a h o d n o t e n í m j a z y k o v e j t v o r i v o s t i . 

C h c e l b y s o m e š t e r a z z d ô r a z n i ť to , o č o m s a h o v o r i l o už v i a c r áz , 
že j a z y k o v e d c i n i e sú t í , č o si g r i f l í k o m r o b i a č i a r k y , k t o k o ľ k o k r á t 
s a p r e h r e š i l v o č i k o d i f i k a č n ý m p r í r u č k á m , a l e p o u ž i t é p r o s t r i e d k y sa 
u s i l u j ú h o d n o t i ť d i f e r e n c o v a n e n a z á k l a d e p o d m i e n o k i c h p o u ž i t i a — 
š t y l i s t i c k e j v h o d n o s t i a s é m a n t i c k e j p r i j a t e ľ n o s t i . Z t o h o vyplýval , ž e 
n e p r i m e r a n e m o ž n o p o u ž i ť a j t i e „ n a j s p i s o v n e j š i e " p r o s t r i e d k y , a l e 



m o ž n o v e d i e ť f u n k č n e n a r á b a ť v t e x t e a j s p r o s t r i e d k a m i , k t o r é sú 
z h r a d i s k a s p i s o v n o s t i s p o r n é . E š t e j e tu v š a k ď a l š i a s k u p i n a v ý r a 
zov, k t o r ý c h p o u ž i t i e j e z n a j r ô z n e j š í c h d ô v o d o v v ž d y c h y b n é . S ú 
č a s n á j a z y k o v e d a už n e c h c e p o n ú k a ť a a n i n e p o n ú k a v e r e j n o s t i č i e r -
n o - b i e l y o b r a z f u n g o v a n i a j a z y k a , p o z o s t á v a j ú c e h o zo s p r á v n y c h a 
n e s p r á v n y c h v ý r a z o v . T a m , k d e s a e š t e a j d n e s f o r s í r u j e t a k ý t o p r í 
s tup , n e m á m e do č i n e n i a s j a z y k o v e d o u 5 . 

jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 

Ohrievky 
Z v e s e l e j — m o ž n o p o v e d a ť — c e s t o p i s n e j p r ó z y Ľ u d o v í t a K u b á n i h o 

Suplikant s m e si v y p í s a l i s l o v o ohrievky. Z a u j a l o n á s , l e b o s a n í m 
p o m e n ú v a ta , č o ž a r t o v n e o k o r e n i l o o p i s o v a n ú š t u d e n t s k ú v a n d r o v 
n í c k u s i t u á c i u . K e ď ž e sa n e u v á d z a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a 
( S S J ) , c h c e m e ho p r e d s t a v i ť a k o v h o d n é s l o v o , p o u ž i t e ľ n é n i e l e n 
v b e ž n e j r e č i , a l e v a r i a j v k u c h á r s k e j t e r m i n o l ó g i i . 

N a j p r v s i t u á c i a z K u b á n i h o p r ó z y S u p l i k a n t . — M a l o s t a n k o v s k ý 
e v a n j e l i c k ý f a r á r Č e n d e k o v í č c h y s t á s a s v o j s k y u h o s t i ť h l a d n ý k ŕ d e ľ 
š t u d e n t o v , k t o r í s a u ň h o p o s c h á d z a l i v j e d e n p r á z d n i n o v ý p r e d v e č e r . 
H o s t i n a m á t r i o d s t u p ň o v a n é c h o d y ( a k o b y d e j s t v a ) . N a j p r v p r i š i e l 
n a s t ô l c h l i e b a s a d n u t é m l i e k o , p o t o m p r i š l i n a s t ô l p o m e r n e h o j n é 



z v y š k y . Až n a p o k o n p r i š l a s k u t o č n á v e č e r a . V t e d y n i e k t o r í p o b á d a l i , 
ž e n e b o d a j p r e p á s l i m a s t n ú v e č e r u p r i k ý š k e a pri ohrievke obeda. 
V r c h o l n ý c h o d v e č e r e a Č e n d e k o v i č o v h o ž a r t u Ľ u d o v í t K u b á n i u z a t v á 
r a : Poznamenať netreba, že robota dobre šla od ruky do žalúdka tým, 
čo veľkodušne zapreli seba pred mliečnikmi i pred ohrievkami i pred 
geletou bryndze; ale tí mliečni a bryndzoví rytieri škaredo zaze
rali,... [ p o z r i Ľ u d o v í t K u b á n i : V a l g a t h a a i n é p r ó z y . B r a t i s l a v a , S l o 
v e n s k é v y d a v a t e ľ s t v o k r á s n e j l i t e r a t ú r y 1 9 6 5 , s. 1 2 8 ) . 

Zo s i t u a č n é h o n á č r t u p r ó z y v y p l ý v a , ž e v p o d o b n ý c h s i t u á c i á c h r o z 
l i š u j e m e č e r s t v é j e d l á a i c h o p a k o h r i e v a n é j e d l á , č o s a p r i l i e h a v o 
v o l a j ú ohrievky. 

S l o v o ohrievky j e zo s l o v o t v o r n e j i v ý z n a m o v e j s t r á n k y c e l k o m 
p r i e h ľ a d n é . S ú v i s í s o s l o v e s o m ohrievať a z a r a ď u j e m e h o m e d z i t a k é 
p o d s t a t n é m e n á ( p o u ž í v a n é z v y č a j n e v m n o ž n o m č í s l e ) , a k o sú od
padky, odrezky, odstrižky, skrojky, úlomky, výdavky, výlomky, vý-
lupky, zlievky, zvyšky a m e n e j p r i e h ľ a d n é paberky, oprsky, k t o r é m a j ú 
v š e o b e c n ý v ý z n a m „ o s t a t o k ( o d p a d ) p o d e j i " . 

Ohrievky j e d o b r e u t v o r e n é a v ý z n a m o v o z r e t e ľ n é s l o v o . V e c i , k t o r é 
o z n a č u j e , s ú z n á m e v k a ž d e j d o m á c n o s t i , n o n e r a d i i c h v i d í m e tam-, 
k d e m á p r í s ť n a s t ô l č e r s t v é j e d l o . 

"Na s l o v e ohrievky, v y ň a t o m z l i t e r á r n e h o d e d i č s t v a Ľ u d o v í t a K u -
b á n i h o ( 1 8 3 0 — 1 8 6 9 ; v m á j i t o h t o r o k u — 1 9 8 2 — b o l a o ň o m v L e 
v o č i v e d e c k á k o n f e r e n c i a ) , s a p o t v r d z u j e , že a j č í t a n i e s t a r š e j l i t e 
r a t ú r y m ô ž e n á m p r i p o m e n ú ť i s t é p o t r e b n é — a h á d a m i z a b u d n u t é , 
p r i t o m d o b r é a v ý s t i ž n é s l o v á . 

S l o v o ohrievky m o ž n o p o u ž í v a ť v z á k l a d n o m ( p r i a m o m ) v ý z n a m e — 
t e d a i v k u c h á r s k e j o b l a s t i —, a l e i v o b r a z n o m z m y s l e . — O Z n a č o v a c í 
p r o s t r i e d o k j e d o b r ý , n o t a , č o o z n a č u j e ( p r i a m o a l e b o o b r a z n e p o m e 
n ú v a v p r o t i k l a d e k č e r s t v ý m j e d l á m ) , n i e k e d y o d m i e t a m e . P r á v e p r e 
t o v r a v í m e , ž e s l o v o o h r i e v k y m ô ž e n a d o b u d n ú ť s i t u a č n ú ( k o n k r é t 
n y m k o n t e x t o m p o d m i e n e n ú ) n e g a t í v n u v e c n ú ( v n ú t o r n ú ) e x p r e s i v i t u . 

Gejza Horák 

SPRÁVY A POSUDKY 

Jubileum Štefana Peciara 
Významný s lovenský jazykovedec PhD r. Š tefan P e c i a r , C S c , oslavuje 

tohto roku sedemdesia tku. Pr is tavujeme sa tu pri vážnom životnom míľniku 
jubi lanta; keďže nezanedba teľná časť j e h o vedecke j práce je spä t á aj s o táz
kami jazykovej kultúry, k toré sú doménou tohto časopisu. 



Popri na jzák ladne jš ích životopisných údajoch (dátum narodenia 15. 10. 1912, 
rodisko Nedanovce, dedinka v Topoľč iaoskom okrese , z k tore j j e t a k b l ízučko 
do Štúrovho rodného k r a j a . . . ) spomeňme tu aspoň le tkom gymnaziá lne štú
diá v Nitre, vysokoškolské v Prahe a potom to, že na jväčš iu č a s ť svojho ži
vota jubi lant s t rávi l v akademickom jazykovednom ústave. Dlhý čas tu pô
sobil a k o jeho 1 r i ad i fe l , ne skô r ako vedúci vedecký pracovník; vo funkci i 
vedeckého pracovníka konzul tanta zostáva verný tomuto pracovisku podnes, 
lebo ani na zaslúženom odpočinku nehodlá zložiť ruky do lona. 

S menom jubi lanta sú s p o j e n é dve ' spoločensky závažné jazykovedné prá
c e , dobre známe a š i roko využívané v jazykovej praxi: Pravidlá slovenského 
pravopisu ( 1 . vyd. Ill9,33) a šesťzväzkový Slovník slovenského jazyka ( 1 9 5 9 — 
\U968),. Na obidvoch die lach je Š. Pec ia r podpísaný ako ich hlavný redaktor . 
Tá to vedúca funkcia in terpretovaná prozaickou rečou práce značí toľko, že 
tieto, d ie la vznikali n i e l en pod j eho vedením, a le na jmä za j eho neúnavnej 
p r acovne j , o rganizačne j a autorskej aktivi ty. Is teže Pravidlá s lovenského pra
vopisu isú Výsledkom p r á c e š i rš ieho autorského kolekt ívu, „ale mnohé ich 
poučky vznikli z Peciaroivho skúmania alebo aspoň jeho pr ič inen ím dostali 
definit ívne znenie" ( S l o v e n s k á reč , 27, Í1196Í2, s. 3 0 1 ) . Kolekt ívnym dielom je 
tak is to Slovník s lovenského j a z y k a , no aj v ňom sú výrazné istopy jeho kon
cepčne j práce , aj slovník nes ie pečať jubi lantovej vedeckej osobnosti . Čitateľ 
prvých ročn íkov časopisu Kultúra slova sa dozvie o diskusii okolo tohto 
s lovníka, dozvie sa — obrazne povedané — o jeho slabom mieste , a l e to n ič 
nemôže zmeniť na fakte , že ide „o mimoriadne závažné a záslužné dielo, 
k to ré nám bolo už veľmi pot rebné" ( S l o v e n s k á r eč , 31 , 1966, s. 13] a že j eho 
použi teľnosť a k o informatívnej príručky j e vysoká a v pods ta te uspokojuyúca 
( S l o v e n s k á reč , 37, 1'97|2, s. 1314). Pri spracúvaní Pravidiel s lovenského pravo

pisu Š. Pec ia r zužitkoval výsledky svojho záujmu o fonet iku a fonológiu, pri 
spracúvaní Slovníka s lovenského jazyka zasa výsledky záujmu o lexikológiu. 
Doteraz sú obidve idiela platnými pomocníkmi v oblast i j azykovej kulltúry a 
obidve — najmä však Slovník s lovenského jazyka —i sú vecou s rdca nášho 
jubi lanta . Zaiste j e to tak preto, že sa nimi uspokoj i la na l i ehavá spo ločenská 
potreba a že j e v nich uložený j eho vysoký osobný in te lektuálny kapi tá l . 

Svedčí sa pri t e j to pr í leži tos t i spomenúť Š. Pec ia ra ako pr ispievateľa do 
nášho časopisu . Napísal doň,, najmä do prvých ročn íkov , ak tuá lne č l ánky , 
v k torých rieši náročnú problemat iku česko-s lovenských jazykových kontak
tov (uvažoval o sloytenských ekvivalentoch č e s k ý c h výrazov na -tko, o čini-
teľskýoh menách n a -Z, o skupinách ší, sp, šk ako cha rak te r i s t i cke j č r te s lo
v e n č i n y ) . Okrem nich publikoval rozbory be le t r i s t i ckých textov z hľadiska j a 
zykovej kultúry, analýzy n iek torých frazeologizmov, nespisovných zloženín 
ap. Príspevky sú opre té o sol ídnu mater iá lovú bázu a vynikajú dôkladným 
rozt r iedením jazykového mater iá lu a jeho presným rozborom. Minuciózna prá
ca s materiálom,, snaha vystopoivať v ňom j e m n é významové odtienky sa však 
na j l epš i e ukazuje v jubi lantových aspek to log ických štúdiách. Tie sú veľkou 
a závažnou položkou v súpise j e h o p r á c a zároveň cenným príspevkom k ob
jasňovaniu š i rokého okruhu problémov s lovesného vidu. 

Veľa času a námahy obetoval jubi lant na vykonávan ie funkci í v domác ich 
a medzinárodných l ingvis t ických komisiách, na popular izačné a r edakčné prá-
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c e na učebnic iach s lovenského j azyka a td . Mnohos t ranná angažovanosť mu 
však vidi teľne odčerpávala čas aj si ly potrebné na real izovanie osobných ve
deckých plánov a želaní . 

Autora tých to r iadkov spá ja jú s jubi lantom navonok nevidi teľné zväzky spo
lupatr ičnost i ľudí pochádza júc ich z jednej obce či z 'blízkeho okol ia . Práve 
preto chce ,.zavinšuvať Šteukovi P e c i a r e j e " (hoc i sa patr í blahoželať popred
nému s lovenskému jazykovedcovi , kandidátovi f i lo logických vied, PhDr. Š t e 
fanovi Pec i a rov i ) , aby v dobrom zdraví, ktoré mu bolo dotteraz ve rným ' sp r i e 
vodcom, preži l e š t e ďalš ie desaťroč ia a aby sa mu už v prvom z n ich splnili 
všetky plány a túžby. 

Ivan Masár 

Nemecko-slovenský slovník 
(ČIERNA, M. — GÉZE, E. — JURÍiKOVÄ, M. — MENKE, E . : INemecko-sloven-
ský s lovník . Brat is lava , S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 19811. 961 s.) 

Pri posudzovaní s lovníkových diel venujeme v našom časopise pozornosť 
predovšetkým normatívnej s t r á n k e s lovenských ekvivalen'tov. No nemožno 
obísť ani základné otázky lex ikograf ického spracovania , najmä ak ide O' taký 
p o m e r n e rozsiahly s lovník , ako j e recenzovaný s lovník kolek t ívu š tyroch au
torov. 

Z tohto hľad iska je predovšetkým sympat ické , že autori sa neuspokoj i l i 
s m e c h a n i c k ý m prep ísan ím s t a r š í ch slovníkov, a l e urobili vhodný výber : vy
necha l i s t a r š i e , menej používané slová a doplnili nové slová. Je pritom pri
rodzené;, že sa opieral i o veľké s lovníky nemčiny vydané v INemeokaj demo
kra t i cke j irepublike i v N e m e c k e j spolkovej republike. Ohľad na nemčinu vo 
vše tkých š tá toch, kde sa nemčina používa, p re javuje sa aj v tom, že pri nie
k to rých Špec iá lnych n e m e c k ý c h s lovách sa vyznačuje , že ide o slová, použí
vané v Rakúsku a lebo Švajč ia rsku , resp. slová seve ronemecké alebo juhone-
mecké . 

Z hľad i ska s lovenských ekvivalentov t reba predovšetkým upozorniť na ten
denciu viacvýznamové s lová č len iť na základné významy, ako j e to bežné 
na jmä v j edno jazyčných výkladových slovníkoch,, ale v rámci tých to význa
mov eš te uvádzať ďalš ie významové odt ienky, napr. pri hes le Beschajjenheit 
sa ako prvý význam uvádza ekvivalent stav, ale spojenie kôrperliche Beschaf' 
fenheit s a prekladá ako telesná sústava. Pri t reťom význame, k torého základ
ný ekvivalent j e povaha, ráz, s a zasa prekladá spo jen ie naturliche Beschaj
jenheit ako prirodzenosť (človeka). 

Pozoruhodné j e úsi l ie nepodl iehať nemeckému vzoru, a le uvádzať ekvi 
valenty používané v s lovenč ine . Napr. Langstreckenbomber s a prekladá ako 
strategické bombardovacie lietadlo, Langstreckenrakete ako balistická raketa 
( teda nie a k o dlhotraťový bombardér, dlhotrafová raketa). Alebo fráza Rauchen 
nicht erwúnscht s a neprek la lá doslovne (fajčenie nie je želateľné), lež ako 
ekviva len t sa dosadzuje spojenie bežné u nás, tot iž Ďakujeme, že nejajčíie. 



Toto úsil ie j e zre jmé napr. a j pri s lovese lassen. Napr. das lasse ich mir 
nicht gefallen sa prekladá vo lne to nepripustím/nedovolím; das hätte ich 
mir nicht träumen lassen ako o tom sa mi ani nesnívalo, au] ihn lasse ich 
nichts kommen ako nedopustím naň nič. 

Pravda, n iek toré ekvivalenty tohto druhu vzbudzujú podozrenie. Nevieme 
napr. s istotou povedať, či Ausbilder j e skutočne školiteľ aj v našej sústave 
viýchovy nových vedeckých pracovníkov, č i Bergbauer j e naozaj l en vrchár, 
či Beschaffungspreis j e l en nákupná cena, a nie aj obstarávacia cena ( lebo 
hned vedia sa uvádza heslo Beschajfungkosten = obstarávacie náklady). 
Bibliotheksdienst pravdepodobne nebude knihovnícka služba, ale knižničná 
služba, Paarlauj nebude párová jazda, a le jazda dvojíc (športových, t anečných 
Panzerkampjwagen azda nebude len tank, a le aj obrnené vozidlo vo všeobec
nosti , Raumzelle nebude jednoducho panel, ale panelové bunka. 

Stá l e eš te nedor iešenú otázku viacvýznamovost i a homonymnost i r ieš i l i 
autori s lovníka na základe č is to formálnych, resp . g r ama t i ckých kr i tér i í . Ak 
by n iek toré slovo v istom význame nemalo Všetky g rama t i cké tvary, uvádza 
sa ako homonymum. Napr. x Gías — sklo, 2Glas — pohár i okuliare. Z hľad iska 
významu by bolo skôr výhodnejšie uvádzať Gläser (okul ia re ) ako osobitné 
heslo . Pri tom však pod jed iným heslom Glätte s a uvádzajú ako osobitné 
významy 1. hladkosí, 2. uhladenost, vycibrenosť, 3. pejor . úlisnosf, 4. politúra, 
email. Ten to štvrtý význam j e sémant icky dosť vzdialený od prvých troch, 
teda mohol by s a vlas tne uvádzať ako homonymum, keby sa bral i do úvahy 
aj s éman t i cké kr i té r iá . 

Pomerne zriedkavé sú hes lá , v k torých sa neuvádza s lovenský ekvivalent , 
a le iba opis. Patr ia s em napr|\ Berichtsjahr — rok, o ktorom sa podáva sprá
va, betriebsblind — krá tkozraký Voči chybám ai nedqs ta tkom <vo vlas tnom pod
niku, Betriebsegoismus — konanie zamerané len na prospech vlas tného zá
vodu, prospechárs tvo ( tu by sme sko ro podľahli nemeckému vzoru a prelo
žili ako podnikový egoizmus; ekvivajlent prospechárstvo s a nehodí na podnik) . 

Ja prirodzené, že naše poznámky sú len útržkovité, náhodné, nie sú zalo
žené na hlbšej analýze ce lého s lovníka. Ale aj na ich základe možno potytedať, 
že recenzovaný slovník patrí k dobrým a spoľahl ivým slovníkom aj z hľadiska 
n e m e c k é h o lex iká lneho mater iá lu ( jeho výberu, spracovania i hodno ten ia ) , 
aj z h lad i ska spracovania s lovenských ekvivalentov. Aj z hľadiska normatívr 
nost i s lovenčiny j e na veľmi dobrej úrovni. 

Ján Horecký 

Nový dvojjazyčný frazeologický slovník 
( S M I E Š K O V Á , E . — S I M O V Á , E . : S lovensko-madarský f razeologický slovník 
Bra t i s lava , S lovenské pedagogické naklada teľs tvo 1981 . 152 s.) 

Rad f razeo log ických slopmíkov, k toré vydáva S lovenské pedagogické na
kladateľs tvo ako pomôcku pre školy, a le aj pre š irš í okruh záujemcov, sa 



rozšíri l o ďalší , v poradí už štvrtý slovník. Po Malom frazeologickom slovní
ku E . Smieškove] ( 1 . vyd. 1974, Nemecko-slovenskom frazeologickom slov
níku ( 1 . vyd. 1979) , Maďarsko-slovenskom frazeologickom slovníku ( 1 . vyd. 
1980) dostáva používateľ (predovšetkým m a ď a r s k ý ) do rúk Slovensko-ma-
ďarský frazeologický slovník, k torého autorkami sú E. S m i e š k o v á a E. 
S i m o v á . Autorky si kládli za úlohu predstaviť frazeologizmy z roz l ičných 
štýlov a žánrov i roz l ičného časového vymedzenia — novšie vrá tane s lango
vých a] s tarš ie frazeologizmy ľudového pôvodu, č a s t é u s lovenských klas ikov. 
Sleduje sa tým cieľ , aby s lovník slúžil ako pomôcka pre mada r ského použí
va teľa pri č í tan í dennej tlače,, pri bežnej rečove j komunikáci i , pri č í tan í 
súčasne j aj s taršej be le t r ie . 

Z l ex ikogra f ického hľadiska t reba oceniť možnosť dobrej o r ien tác ie v slov
níku, úsporné, a lebo výstižné spracovanie väčš iny hesie l . Slovník j e založený 
na pr incípe ekv iva lenc ie ; popri maďarske j ekvivalentnej j edno tke s a však 
uvádza aj s t ručné Vysvet lenie významu prísllušného frazeologizmu. Ak ne
exis tuje maďarský ekvivalent , heslo obsahuje iba vysvet lenie významu. Napr. 
vytrieť (pretrieť) niekomu fúzy expr. — Keresztiilhúzza valakínek a terveit, 
becsap valakit. V s lovníku s a bohato dokumentuje synonymia f razeológie . 
Osobitne oceňujeme prehľadné súhrnné hes l á , v k torých sú zhrnuté rady 
zväčša synonymných prirovnaní (napr. pri hes l ách biely, červený, chudý ap . ) . 

Používateľa Slovensko-mad'arského frazeologického slovníka môže na prvý 
pohľad upútať skutočnosť , že hoci obidva jjazyky sú typolog ický rozdielne 
a vo svoje j g ramat i cke j stavbe aj ty l ex ike sa dosť podsta tne odlišujú, kon
f rontác ia frazeológie svedčí n ie len o rozdieloch (v motivácii , v g rama t i ckom 
s tvárnení , v miere konkré tnos t i — abst raktnost i vy jadren ia ) , a l e aj o značných 
zhodách. Výrazné zhody sú v čas t i s taršej f razeológie vrá tane tzv. europeizmov, 
k to ré sú spo ločným kultúrnym dedičstvom v iace rých jazykov i j azykových 
skupín. Ak ber ieme do úvahy, že pri konfrontačnom výskume frazeológie, 
k torého výsledky sú v te lené aj v dvoj jazyčnom frazeologickom slovníku, 
možno zistiť is té typy ekvivalentov (párov, v rusko-slovenskom aspekte 
typy, k toré zisťuje E . Kučerová: K yoprosu o sopos tav i teľnom izučenii frazeo-
logizmov. In: Recuei l linguilstique de Bra t i s lava . 6. Red. J . Ružička . Bra t i s lava , 
Veda 1982, s. 1 0 7 — 1 1 4 ) , vidíme, že pri europeizmoch ide na j ča s t e j š i e o abso
lú tne zhodné ekvivalenty. Napr. prísť na amen hovor. — epp az ámenre érke-
zett; dostať sa do niečoho ako Pilát do kréda, žart. — belekerul, mint a Pilá-
tus a krédóba. Pomerne čas té sú aj ekvivalenty, k toré sú významovo ce lkom 
zhodné a odlišujú sa len v jednom komponente . Napr. poznať niekoho ako 
starý groš — ismeri, mint a rossz pénzt. 

Iný typ predstavujú ekvivalenty, k toré sa z hľad i ska významu ce lkom kry
jú, a l e zakladajú sa na inej motiváci i , ách komponenty sa l íš ia . Napr. obja
viť Ameriku iron. — feltalálta a spanyolviaszt; dostať sa z blata do kaluže 
— cseberbol a vodorbe; na hrubé vrece hrubá záplata — amelyen a mosdó, 
olyan a torulkôzo. Práve toto j e oblasť, kde s a na jv iac ukazuje umenie au
tor iek s lovníka nachádzať za s lovenské frazeologizmy vhodné a aj š ty l i s t i cky 
pr imerané maďarské ekvivalenty. Keď sa v konkré tnych prípadoch s tane , že 
frazeologizmus mot ivačne i svoj imi komponentmi zhodný má v m a ď a r č i n e 
iný význam, v pr í s lušných hes lách s a na tento jav upozorňuje. Napr. pri 
h e s l e drevo j e i f razeologizmus nosiť (voziť) drevo do hory — Dunába horé 



vizet; zároveň s a poukazuje nla to, že maďar ská fráza erdóre visz (hôrd.j 
a fát m á význam: jeho dar je zbytočný, jeho pomoc je zbytočná, teda n ie : 
robí zbytočnú prácu. 

Keď v maďarč ine nejestvuje ce lkom adekvátny ekvivalent , používa sa, a k o 
sme už spomenuli,, a lebo len výklad, a lebo s a za osobitnou typograf ickou 
značkou dáva približný ekvivalent . Približný ekvivalent sa niekedy uvádza 

iaj navyše popri základnom ekvivalente . Napr. mať (dostaf, dat, vedieť ap.) 
figu borovú (drevenú/ hovor. expr. — kap (ad, tudj egy nagy semmit (kutya-
gumit) = nesze semmi, jog meg jól! 

V Slovensko-maďarskom frazeologickom slovníku s a odkazy používajú ú-
sporne,, var iantné frazeologizmy sa väčš inou uvádzajú samos ta tne . Je to le
x ikogra f ická zásada, ktorá má svoje výhody aj nevýhody. Časté odkazovanie 
j e p r e používateľa záťažou, č iže z toh to hľadiska ' treba s uvedenou zásadou 
súhlas iť . Samos ta tné uvádzanie variantov nepôsobí rušivo a fakt , že ide o va
r ian tné frazeologizmy, j e zrejmý z toho, že maďarský ekvivalent j e pri obi
dvoch s lovenských frázach rovnaký. Napr. maďarský ekviva len t szedi a sá-
torfáját s a uvádza aj pri s lovenskom frazeologizme zobrať (vziať si, zbaliť 
sij svojich sedem Ipäťj slivák (a ísť) aj pri frazeologizme baliť (zabaliť) 
kufre. Še t r en ie odkazmi však n iekedy ochudobňuje maďar ského používateľa 
o informáciu o zameni teľných čas t i ach . (var iantoch) s lovenského frazeologiz
mu. jNapr. pri hesle britva sa za frazeologizmus topiaci sa aj britvy chytá 
uvädza maďar ský ekvivalent a vízbenfúló a szalmaszálhoz is kapkod (t. j . 
topiaci sa aj slamky chytá), ale n i jako sa tu nenaznačuje , že tento maďarský 
ekvivalent má v s lovenč ine aj absolútne zhodný náprot ivok; f razeologizmus 
topiaci sa aj slamky chytá sa totiž vyskytuje pr i hes le slamka^ z hes la 
britva sa, nedozvieme, že slová britva a slamka môžu vystupovať ako. zameni
t e ľné čas t i frazeologizmu. 

V prek ladových s lovníkoch vrá'tane f razeo log ických autori majú zvyčajne 
tendenciu uviesť v c ieľovom jazyku viac ekvivalentov, aby poskytl i používa
teľovi možnosť výberu (prekladový s lovník teda zvyča jne nikdy n ie j e a ani 
nemôže byť s y m e t r i c k ý } . Keď s a tá to t endenc ia uplatňuje s mierou, nemožno 
proti nej n i č namietať . Aj autorky Slovensko-maďarského frazeologického* 
slovníka pristupovali k uvádzaniu v iace rých ekvivalentov pri j ednom s lo
venskom frazeologizme uvážlivo. Našli sme však n iekoľko prípadov svedčia
c ich o tom, že n iektorý z uvádzaných var ian tných ekviva lentných maďar
ských frazeologizmov má v s lovenčine mot ivačne aj významovo bližší nápro
tivok, než j e f razeo log ická jednotka , k torá sa uvádza v heslovom s love ako 
východisková. Napr. za frazeologizmus utrieť niekomu gamby (ústa, pysk) 
expr. sa uvádzajú frazeologizmy lóvá tesz valakit, kibabrál valakivel. Maďar
ský frazeologizmus uvedený na druhom mies te má v s lovenčine p resný ná
protivok (absolútny ekviva len t ) vybabrať s niekým a vyhovoval by lepš ie pri 
te j to fráze; to sa však zo s lovníka nemôžeme dozvedieť, lebo tenlto frazeolo
gizmus v s lovníku n ie j e . Za f razeologizmus mať sa ako prasa v žite hovor, 
isa uvádza ako maďarský ekvivalent iba frazeologizmus él, mint Marci Heve-
sen, hoci práve sem by skô r patr i la a k o var iant aj f razeologická j edno tka 
úgy él, mint suket disznó a búzában, ktorá je zachy tená ako var iantný ekvi
valent len za frazeologizmus mať sa ako červík v syre. 

Spomenuté nedos ta tky s a týka l i ekvivalentov uvádzaných na druhom mies-



te . Ni jako neznižujú celkovú dobrú úroveň a uži točnosť slovníka,, ani úc ty
hodnú prácu, ktorú autorky vykonal i pri konfrontác i i s lovenske j a mada r ske j 
f razeológie . Možno predpokladať, že Slovensko-maďarský frazeologický slov
ník bude dobre informovať maďarského používateľa o s lovenskej frazeológii 
a poskytovať mu pri j e j adekvátnom pret lmočovaní do' maďarč iny cenné 
služby. 

Klára Buzássyová 

SPYTOVALI STE SA 

Cajitko = ča jenka . — S. M. z Brat is lavy nám napísa la : „Kúpila som si 
v obchode Domáce potreby šikovnú pomôcku na prípravu čaju . Je to akési 
kry té s i tko z plastu, k t o r é s a napln í čajovými l í s tkami a ponorí do vr iace j 
vody. Výrobok pochádza z Pardubíc a podľa označen ia na vrecúšku s a volá 
čajííko. Ako sa má správne nazývať po s lovensky? Nemohol by to byť napr. 
čajníček?" 

Názov; čajníček by na tento c ieľ nebol vhodný, lebo j e to v l a s t n e zdrob-
n e n á podoba s lova čajník pomenúvajúceho nádobu, v k tore j sa čaj varí a lebo 
podáva. 

Pomôoky na prípravu ča ju exis toval i aj dávnejš ie . Býval i zo s t r iebra a lebo 
2 nehrdzavejúcich kovov a mali tvar va j íčka , k toré sa v proisitriedku dalo 
rozskrutkovať na dve čas t i , aby ich bolo možné naplniť čajovými l í s tkami . 
Názov te j to pomôcky — vajíčko na čaj, resp. čajové vajíčko — bol motivor 
vaný j e j tvarom. 

Pri hľadaní výst ižného jednos lovného pomenovanie za český názov čajítko 
t reba vycháidzať z pomenovaní vecí, v k to rých sa n i e č o uchováva, do kto
rých sa n i e č o vkladá, a ana log icky podľa n ich ustál iť vyhovujúci názov. 
V s lovenčine jes tvuje n i e k o ľ k o pomenovaní na označenie takýchto vecí , napr. 
peňaženka ( t a š t i čka na úschovu peňazí),, pudrenka (ozdobné puzdro na pú
de r ) , kľúčenka (puzdro na k ľ ú č e ) . Uvtedené názvy sú utvorené príponou 
-enka od pods ta tných mien peniaze, púder, kľúče. Rovnako možno! zo sľova 
čaj a pr ípony -enka utvoriť pomenovanie čajenka, vhodne korešpondujúce 
s účelom, na ktorý j e tá to kuchynská pomôcka určená . 

Podstatným menom čajenka sa rozšír i rad slov odvodených od s lova čaj: 
čajový (pochádzajúci z č a j u ) , čajník ( špec iá lna nádoba na varenie a l ebo na 
podávanie č a j u ) , čajovar (nádoba s lúž iaca na varenie č a j u ) , čajovka ( ča 
jová ruža, resp. druh údeniny) , čajovňa (mies tnosť , kde s a pije č a j , napr . 
v J aponsku) , čajovník (kr ík , k torého upravené liatie sa používa na varenie 
ča ju) a i. 

Eva Rísová 



NAPÍSALI STE NÁM 

Muráň — muránsky, Huta — Huťan, nie Hutník 
Muráň j e s t rediskom obci , k toré majú v názve prívlastok muránsky: Mu

ránska Lehota, Muránska Dlhá Lúka, Muránska Huta. Podobne i vzdia lenejš ia 
Muránska Zdychava. Z Muráňa do Revúcej možno cestovať i vlakom. Tabuľa 
ma, že lezn ične j s tanic i medzi mími (a je ce lkom nová) oznamuje, že je to 
Muránska Dlhá Lúka — v uvedenom názve sú dve pravopisné chyby. 

V S lovenske j g ramat ike E. Paul inyho — J . Ružičku — J . S to l ca nachádza
me pravidlá, potil a k torých túto nespisovnú podobu islova opravíme: 

il. Spoluhlásky sa v tvaroch toho i s tého slova alebo' v s lovách odvodených 
od jedného základu podľa is tého poriadku str iedajú. — V našom prípade ide 
o s t r iedanie ň/n pri tvorení prídavných mien príponou -ský: Muráň + ský 
-ň/n - muránsky. Podobne: Plzeň — plzenský, Kriváň — krivánsky. Kuchy
ňa — kuchynský. 

2. V s lovenskom jazyku platí ry tmický zákon, ktorý hovorí, že v tom istom 
slove bezprost redne po sebe nemôžu byť dlhé slabiky. Ak by takýto prípad 
mal nas tať , nasledujúca s l ab ika (obyča jne pr íponová) sa krát i — ide o ryt
mické krátenie). 1— Teda: Muráň + -ský — muránsky, Kriváň + -ský — kri
vánsky. Z uvedeného vyplýva, že spisovný názov obce a že leznične j s t an i ce 
je Muránska Dlhá Lúka. 

Muránske,, d lholúcke a lehotské náreč ia patr ia k tzv. mäkkému nárečovému 
severu Muránskej do l iny (pórov, podľa proí . Š. Tób ika ) . To- vysvetľuje aj 
Výslovnosť mäkke j spoluhlásky n v slove muránsky. V muránskom ná reč í 
s a nedodržiava ani ry tmický zákon, o čom svedčia mnohé príklady (d'evátári, 
pátá, urosnútí, bielie). 

Pre ná reč i e Muránskej Huty j e typický svojský prízvuk, napr. v te j to ná
r ečove j oblast i j e čas te j š í názov Muránska Huta, kde prípona -ská j e n ie len 
dlhá, a le aj pr ízvučná. 

V súvislosti s pomenovaním obce Muránska Huta sa Muránčan ia dopúš
ťajú chyby, keď je j obyvateľov nazývajú Hutníkmi. Ak opäť s iahneme po Slo
venske j g ramat ike , dozvieme s a , že obyva'teľské mená v danom prípade sa 
tvor ia príponou -an. Príponou -nik s a tvoria mená osôb podľa zames tnania . 
Obyvateľ Muránskej Huty j e teda Huťan. Dochádza tu k a l t e rnác i i t/ť. Pri 
tvorení p rechý lene j podoby od tvarov mužského rodu ia pri tvorení prídav
n ý c h mien sa tu používajú osobitné prípony ( - i a n k a , -ianskyj: Huť-ianka — 
hut-iansky. 

Ružena Svoreňová, Revúca 
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